
w zakresie realizacji Projektu "Szlakiem
przyrody i kultury w dolinie Dunajca,
PLSK.03.01-IP.01-0039/23"

zgodnie z decyzja Komitetu Monitorujgcego
2024.06.19

w ramach programu Interreg Polska � Stowacja
2021-2027,

zawarta pomiedzy:

Gmina Ochotnica Dolna

gminna samorzadowa jednostka
organizacyjna

Osiedle Diubacze 160

34-452 Ochotnica Dolna

NIP 7352834179

dziatajacy, jako "Partner Wiodacy",

reprezentowany przez Tadeusza Krélczyka Wojta
Gminy Ochotnica Dolna,

na podstawie Zaswiadczenia o wyborze
Tadeusza Krélczyka na Wojta Gminy Ochotnica
Dolna z 07.05.2024r., stanowiacego zatacznik nr

oO realizacii projektu ,,Cestou prirody a kultury
dolinou Dunajca PLSK.03.01 -IP.01-0039/23"

v sulade s rozhodnutim Monitorovacieho vyboru
2024.06.19

v ramci programu Interreg Polsko - Slovensko
2021-2027,

uzatvorena medzi:

Obec Ochotnica Dolna

organizacna zlozka obecnej samospravy
Osiedle Diubacze 160

34-452 Ochotnica Dolna

DIC: 7352834179

konajucim ako ,,Hlavny partner",

Vv Zastupeni Tadeusz Krdlczyk, starosta obce
Ochotnica Dolna,

na zaklade Osvedcenia o zvoleni Tadeusza
Krdélczyka za starostu obce Ochotnica Dolna dha



Droga do Czerwonego Mostu 6

NIP: 2021491560

dziatajacy, jako "Partner projektu 1°,

reprezentowany przez Ing. arch. Pavol
Izvolt,PhD.Msc.

na podstawie Zaswiadczenia 0 powotaniu
Dyrektora UOZRS z dnia 21.04.2022,
stanowigcego zatacznik nr 2 do umowy,

zwanymi tacznie ,Stronami", kt6re uzgodnity, co
nastepuje:

§1

DEFINICJE

Terminy, ktore stosowane sq w umowie, nalezy
rozumiec jako:

CST2021 - centrainy system teleinformatyczny,
za kt6rego budowe i funkcjonowanie odpowiada
minister wiasciwy do spraw rozwoju
regionalnego. W systemie gromadzone sq i

przechowywane dane na temat realizowanych
projektow. System umozZliwia partnerowi
wiodacemu oraz partnerom projektu rozliczanie

realizowanego projektu;
rraécrinun:wumincal an niatnaner � indiasidiainy

DIC: 2021491560

konajucim ako ,,Partner projektu 1",°

v zastupeni Ing. arch. Pavol Izvolt,PhD.Msc.

na zaklade Menovacieho dekrétu zo dna
21.04.2022 ktory tvori prilohu ¢. 2 k zmluve,

dalej spolu ako ,zmluvné strany", ktoré sa
dohodli na nasledujucom obsahu zmluvy:

§1

VYMEDZENIE POJMOV

Pod pojmami pouzitymi v tejto zmluve sa
rozumie:

CST2021 � centralny informacny systém, za
ktoreho vyvoj a fungovanie je zodpovedné
ministerstvo prislusné pre zalezitosti
regionalneho rozvoja. V systéme sa

zhromazduju a uchovavajt udaje o

realizovanych projektoch. Systém umoznuje
hlavnému partnerovi a partnerom projektu
vyctovavat realizovany projekt;



ramacn wdrazanta programu,

GBER - rozporzadzenie Komisji (UE) nr 651/2014
z dnia 17 czerwca 2014 r. uznajace niektdore

rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem
wewnetrznym w zastosowaniu art. 107 | 108
Traktatu (Dz. Urz. UE L 187 z 26.06.2014, str. 1, z
pozn. zm.);

korekta finansowa - anulowanie catosci lub

czesci dofinansowania na rzecz projektu lub

programu wskutek nieprawidtowosci lub
powaznych uchybien;

komitet monitorujacy - organ powolany przez
panstwa uczestniczace w programie w

porozumieniu z Instytucja Zarzadzajaca w celu
monitorowania wdrazania programy;

kontroler - podmiot lub osoba odpowiedzialna
za kontrole na terytorium panstwa
uczestniczacego w programie;

nalezne dofinansowanie - dofinansowanie,
ktore instytucja zarzadzajaca zatwierdza

partnerowi wiodacemu na podstawie wydatkow
kwalifikowalnych;

nieprawidtowos¢ - kazde naruszenie majacego
zastosowanie prawa wynikajace z dziatania lub
zaniechania partnera wiodacego lub partnera

pocas implementacie programu,;

GBER -� nariadenie Komisie (EU) ¢. 651/2014 zo
17. juna 2014 o vyhlaseni urcitych kategorii
pomoci za zlucitelné s vnutornym trhom podia
élankov 107 a 108 zmluvy (Uradny vestnik
Eurdpskej Unie L 187 z 26. 06. 2014, str. 1, v
zneni neskorsich predpisov);

financna oprava � zruSenie celého alebo Casti
financného prispevku pre projekt alebo pre
program, z dévodu nezrovnalosti alebo
zavaznych nedostatkov;

monitorovaci vybor � nezavisly organ zriadeny
Sstatmi zucasthujucimi sa na programe v
spolupraci s Riadiacim organom, jeho cielom je
monitorovat implementaciu programu;

kontrolor � subjekt alebo osoba zodpovedna za
kontrolu na Gzemi statu zucastnhujuceho sa na

programe;

poskytnuty finantny prispevok � financny
prispevok, ktory Riadiaci organ schvali hlavnému
partnerovi na zaklade opravnenych vydavkov;

nezrovnalost � akékolvek porusenie
uplatnite[ného prava vyplyvajuce z konania
alebo opomenutia hlavného partnera alebo
partnera projektu, d6sledkom ktorého je alebo
mdze byt' posSkodenie rozpoctu Eurdpskej unie



programy, w ktdrym sa okreslone zasady
przygotowania, realizacji, monitorowania i

rozliczania projektu oraz jego trwatosci. Aktualny
podrecznik programu dostepny jest na stronie

internetowej programu;

podrecznik beneficjenta CST2021 - instrukcja
pracy w CST2021, w ktorym realizowany projekt
Jest rozliczany. Aktualny podrecznik beneficjenta
CST2021 dostepny jest na stronie internetowej
programu;

pomoc de minimis - pomoc regulowana
rozporzadzeniem de minimis;

pomoc publiczna - pomoc regulowana GBER;

program - program Interreg Polska � Stowacja
2021-2027 zatwierdzony decyzja Komisji
Europejskiej nr C(2022) 6939 z dnia 26 wrzesnia
2022 r., Z pozn. zm;
projekt - przedsiewziecie realizowane na

podstawie umowy, ktdre zmierza do osiagniecia
zatozonego we wniosku o dofinansowanie celu
oraz wartosci docelowych wskaznikow produktu
i rezultatu;

rachunek partnera projektu - rachunek
bankowy prowadzony przez kazdego z
partneréw projektu w EUR, wskazany w
zatac7nikit nr 344 do timoawyw na ktdrv

stanovuje pravidla pripravy, realizacie,
monitorovania, vyuctovania projektu a jeho
udrzatel'nosti. Aktualna Prirucka programu je
zverejnena na internetovej stranke programu;

prirucka pre prijimatel'a CST2021 � navod na

pracu s CST2021, v ktorom sa realizovany
projekt vydctuje. Aktualna Prirucka pre
prijimatela CST2021 je zverejnena na

internetovej stranke programu;

pomoc de minimis � pomoc upravena
nariadenim de minimis;

statna pomoc � pomoc upravena vSeobecnym
nariadenim o skupinovych vynimkach (GBER);

program � program Interreg Polsko � Slovensko
2021-2027 schvaleny rozhodnutim Eurdpskej
komisie ¢. C(2022) 6939 zo dha 26. septembra
2022, v zneni neskorSich predpisov;

projekt � zamer realizovany na zaklade zmluvy,
smerujuci k dosiahnutiu ciela naplanovaného v
ziadosti o prispevok pre projekt a cielovych
hodnot ukazovatelov vystupu a vysledku;

dcet partnera projektu � bankovy ucet kazdého
partnera projektu vedeny v eurach uvedeny
Vv prilohe ¢. 3 a 4k zmluve, na ktory sa poukazuje
financny prispevok;



| Funduszu Spoynosci (Dz. Urz. UE. L 231 z
30.06.2021, str. 60, z pdzn. zm);

rozporzadzenie Interreg - rozporzadzenie
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1059
z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie przepisow
szczegdtowych dotyczacych celu ,Europejska
wspdotpraca terytoriaina'" (Interreg) wspieranego
w ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego oraz instrumentow finansowania

zewnetrznego (Dz. Urz. UE. L 231 z 30.06.2021,
str. 94);

rozporzadzenie og6ine - rozporzadzenie
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021/1060
z dnia 24 czerwca 2021 r. ustanawiajace wspdlne
przepisy dotyczace Europejskiego Funduszu

Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu

Spotecznego Plus, Funduszu Spdjnosci,
Funduszu na rzecz Sprawiedliwej Transformacji i

Europejskiego Funduszu Morskiego, Rybackiego
i Akwakultury, a takze przepisy finansowe na

potrzeby tych funduszy oraz na potrzeby
Funduszu Azylu, Migracji i Integracji, Funduszu

Bezpieczenstwa Wewnetrznegoi Instrumentu

Wsparcia Finansowego na rzecz Zarzadzania
Granicami i Polityki Wizowej (Dz. Urz. UE L 231 z
30.06.2021, str. 159, z pozn. zm.);

ryczatt - formy wydatku uproszczonego: stawka

str. 60, v zneni neskorsich predpisov);

nariadenie Interreg � nariadenie Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) 2021/1059 z 24. juna
2021 o osobitnych ustanoveniach tykajucich sa
ciela Eurépska Uzemna spolupraca (Interreg)
podporovaného z Eurdépskeho fondu

regionalneho rozvoja a vonkajsich finanénych
nastrojov (U. v. EU L 231 z 30. 06. 2021, str. 94);

vSeobecné nariadenie � nariadenie Europskeho
parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 z 24. juna
2021, ktorym sa stanovujt spoloéné ustanovenia
o Eurépskom fonde regionalneho rozvoja,
Europskom socialnom fonde plus, Kohéznom
fonde, Fonde na spravodlivu transformaciu a

Europskom namornom, rybolovnom a

akvakultdrnom fonde a rozpoctové pravidla pre
uvedeneé fondy, ako aj pre Fond pre azyl,
migraciu a integraciu, Fond pre vnutornu

bezpec¢nost a Nastroj financnej podpory na
riadenie hranic a vizovu politiku (U. v. EU L 231z
30. 06. 2021, str. 159, v zneni neskorSsich

predpisov);

pauSal � formy zjednoduseného vykazovania
vydavkov: pausalne sadzby, jednorazovée platby
alebo jednotkové naklady;



otrzymat wsparcie;

b) zmiany wiasnosci elementu

infrastruktury, ktora daje
przedsiebiorstwu lub podmiotowi
publicznemu nienalezna korzys¢;

¢) istotnej zmiany wplywajacej na charakter
projektu, jego cele lub warunki realizacji,
mogacej doprowadzic¢ do naruszenia

pierwotnych celow projektu;

umowa o dofinansowanie � � umowa nr
PLSK.03.01-IP.01-0039/23-00 zawarta pomiedzy
instytucja Zarzadzajaca a partnerem wiodacym
na realizacje projektu Szlakiem przyrody i

kultury w dolinie Dunajca;

wniosek o dofinansowanie - zatwierdzony
przez komitet monitorujacy 19.06.2024 r.

wniosek o dofinansowanie realizacji projektu o
numerze PLSK.03.01-IP.01-0039/23. Dane z
wniosku o dofinansowanie, wraz ze wszystkimi
zatacznikami niezbednymi do prowadzenia
weryfikacji prawidtowosci realizacji projektu, sq
dostepne i aktualizowane w CST2021;

wniosek o ptatnosé dia projektu - wniosek o

ptatnosc, ktéry partner wiodacy sktada do
wspolnego sekretariatu na zasadach okreslonych
w podreczniku programu oraz umowie;

b) zmene vlastnika objektu infrastruktury,
ktora umozni podniku alebo verejnému
subjektu Cerpat' neopravnenu vyhodu;

c) podstatnej zmene, ktora ma vplyv na
charakter projektu, jeho ciele alebo
podmienky realizacie, a ktora by mohla
viest' k poruSeniu povodne stanovenych
cielov projektu;

zmluva o poskytnuti prispevku pre projekt �

zmluva ¢€. PLSK.03.01-IP.01-0039/23-00
0 poskytnuti prispevku na realizaciu projektu
Cestou prirody a kultury dolinou Dunajca
uzatvorena medzi Riadiacim organom a hlavnym
partnerom;

Ziadost' o prispevok � Ziadost' o poskytnutie
financného prispevku na realizaciu projektu
s Cislom PLSK.03.01-IP.01-0039/23 schvalena
Monitorovacim vyborom 19.06.2024 r. Udaje
uvedenév ziadosti o prispevok a vSetky prilohy
potrebné na overenie spravnej realizacie

projektu su dostupné a aktualizované v
CST2021;

Ziadost o platbu pre projekt - ziadost o
platbu, ktoru hlavny partner predklada
Spolocnému sekretariatu v sulade s pravidlami



1.

§2

PRZEDMIOT UMOWY

Przedmiotem umowy jest okreslenie zasad

wspotpracy oraz ustalenie wzajemnych
zobowiazan Stron podjetych w celu realizacji
projektu Szlakiem przyrody | kultury w dolinie
Dunajca PLSK.03.01-IP.01-0039/23.

Umowa okresla tez wymogi prawidtowego
zarzadzania przez Strony umowy srodkami
dofinansowania przyznanymi na realizacje
projektu i warunki dotyczace odzyskania
przez Partnera Wiodacego od Partneréw

projektu kwot nieprawidiowo
wydatkowanych.

W czasie wdrazania projektu oraz w okresie

jego trwatosci, Strony postepujg zgodnie z:

1) obowigzujacymi przepisami prawa
unijnego i krajowego, w szczegdlnosci:

a) rozporzadzeniem Interreg;

b) rozporzadzeniem EFRR;

c) rozporzadzeniem ogdinym;

d) rozporzadzeniami wykonawczymi
VaAmicii Cc, wanaicLliai ER-ve inalbniaiacumi

§2

PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom zmluvyje stanovenie pravidiel
spoluprace a urcenie vzajomnych zavazkov
zmluvny stran, ktorych cielomje realizacia

projektu Cestou prirody a kultury dolinou

Dunajca PLSK.03.01-IP.01-0039/23.

. Zmluva tiezZ upravuje povinnosti zmluvnych
stran tykajuce sa nalezitého financného
riadenia prostriedkov poskytnutych ako

prispevok na realizaciu projektu a podmienky
vratenia hlavnému partnerovi prostriedkov za

vydavky nespravne vynalozené partnermi
projektu.

. V obdobi implementacie projektu a v obdobi
jeho udrzatelnosti sa zmluvne strany riadia:

1) platnymi eurépskymi a vnutrostatnymi
pravnymi predpismi, najma:

a) nariadenim Interreg;

b) nariadenim EFRR;

c) vseobecnym nariadenim;

d) vykonavacimi nariadeniami Eurdpskej
komisie dopInujucimi vSeobecné



h)

j)

k)

2021-2027 (Dz. z poz. 2755 z pozn.
zm);

przepisami krajowymi i unijnymi w
zakresie pomocy de minimis i pomocy
publicznej;

przepisami krajowymi i unijnymi w
zakresie ochrony danych osobowych;

przepisami krajowymi i unijnymi w
zakresie zamowien publicznych;

przepisami krajowymi i unijnymi
regulujacymi realizacje zasady
rOwnosci szans i niedyskryminacji, w

tym dostepnosci dla osdb z
niepetnosprawnosciami oraz zasady
rownosci kobiet i mezczyzn;

innymi, obowiazujacymi przepisami
krajowymi (np. w zakresie prawa pracy,
podatkow, ochrony Srodowiska, itp.);

2) aktualnymi dokumentami programowymi,
w szczegOlnosci:

a) programem Interreg Polska � Stowacja
2021-2027;

h\¥ Padracznikiam nraqnramir

))

kK)

2021 � 2027 (U. ciastka 2755 v zneni
neskorsich zmien);

vnutrostatnymi a europskymi
predpismi vzt'ahujucimi sa na pomoc
de minimis a Statnu pomoc;

vnutrostatnymi a europskymi
predpismi vztahujucimi sa na ochranu
osobnych udajov;

vnutrostatnymi a eurépskymi
predpismi vztahujucimi sa na verejné
obstaravania;

vnutrostatnymi a europskymi
predpismi upravujucimi uplatnovanie
principu rovnakych prilezitosti a
nediskriminacie, vratane pristupnosti
pre osoby s postihnutim a principu
rodovej rovnosti;

inymi platnymi vnutrostatnymi
predpismi (napr. v oblasti pracovného
prava, dani, ochrany Zivotného
prostredia a pod.);

2) aktualnymi programovymi dokumentmi,
predovsetkym:

a) programom Interreg
Pofsko � Slovensko 2021-2027;



udzielania Zamowien, Ktore nie sq lub

sq jedynie czesciowo objete
dyrektywami w sprawie zamowien

publicznych (Dz. Urz. UE C 179 z
01.08.2006, str. 2);

b) decyzja Komisji C(2019)3452 final z
dnia 14 maja 2019 r. ustanawiajaca
wytyczne dotyczace okreslania korekt

finansowych w odniesieniu do

wydatkow finansowanych przez Unie
Europejska w przypadku
nieprzestrzegania obowiazujacych
przepisow dotyczacych zamdéwien

publicznych.

4) oraz:

a) wspdlnie ztozonym wnioskiem o
dofinansowanie;

b) umowga o dofinansowanie.

. Partner oswiadcza, ze zapoznat sie z

wymienionymi w ust. 3 dokumentami i

przyjmuje do wiadomosci sposéb
udostepniania mu zmian tych dokumentow.

. Partnerzy potwierdzaja prawdziwos¢ danych
zawartych w umowie i w zatacznikach, ktore

stanowig jej integralna czesc¢.

na ktore sa upine alebo ciastocne

nevztahujd smernice o verejnom
obstaravani (U. v. EU C 179 z 01. 08.
2006, str. 2);

b) rozhodnutim EK C(2019) 3452 final zo
14. 05. 2019, ktorym sa stanovuju
usmernenia o urcovani financnych
oprav, ktoré je potrebné uplatnhovat' na

vydavky financované Uniou pri
nedodrzani platnych pravidiel
verejneho obstaravania.

4a
a) spolocne predlozenou Ziadostou

oO prispevok;

b) zmluvou o poskytnuti prispevku.

. Partner vyhlasuje, Ze sa oboznamil s

dokumentmi uvedenymi v ods. 3 a berie na
vedomie spdsob spristupnovania zmien

tychto dokumentov.

. Partneri potvrdzuji pravdivost udajov
uvedenych v zmluve a v prilohach, ktoré su
jej neoddelitelnou sucast'ou



WOZLYSERILIT CUVUWIGZI Fal WwivugLeyy,
w tym obowiazkow zwiagzanych z
zachowaniem trwatosci projektu, okreslonych
w umowie o dofinansowanie projektu, oraz

wszystkich zobowigzan Stron wynikajacych z

umowy.

§4
PRAWA | OBOWIAZKI PARTNERA

WIODACEGO

. Partner Wiodacy jest upowazniony przez
Partnerow projektu do podpisania umowy o
dofinansowanie projektu z Instytucja
Zarzadzajaca i do przejecia
odpowiedzialnosci za zapewnienie realizacji
catego Projektu wobec Instytucji
Zarzadzajacej.

. Partner Wiodacy odpowiada przed Instytucja
Zarzadzajaca za prawidtowg i terminowa
realizacje catego projektu. Ponosi on takze
odpowiedzialnos¢ za wszelkie dziatania

podjete przez Partneréw projektu lub
zaniechania podjecia przez nich dziatan,
ktorych rezultatem jest naruszenie
zobowigzan natozonych umowg o
dofinansowanie i umowa.

. Partner Wiodacy jest upowazniony przez
DartnarAusr nrnialtis An bantabtAus 7 Inch tricia

VOTLAY SVUJE VPOVITIFIOSLE SLGHIUVENIE ZITHUVOU

o poskytnuti prispevku pre projekt, vratane
povinnosti spojenych s dodrzanim
udrzatelnosti projektu a kym zmluvné strany
nesplnia vsetky povinnosti vyplyvajuce z tejto
zmluvy.

§ 4

PRAVA A POVINNOSTI HLAVNEHO
PARTNERA

. Partneri projektu poveruju hlavného partnera
podpisanim zmluvy o poskytnuti prispevku
pre projekt s Riadiacim organom a prevzatim
zodpovednosti voci Riadiacemu organu za
zabezpecenie realizacie celého projektu.

. Hlavny partner zodpoveda Riadiacemu
organu za riadnu realizaciu celého projektu v

stanovengj lehote. Je tiez zodpovedny za

vsetky aktivity realizované partnermi projektu
alebo za ich necinnost, ktora ma za nasledok
porusenie zavazkov vyplyvajucich zo zmluvy
0 poskytnuti prispevku a tejto zmluvy.

. Partneri projektu poveruju hlavného partnera
kontaktom s Riadiacim organomv ramci
realizacie projektu. Hlavny partner koordinuje
a ernrnectenAbitin bDaArmiunibAaninn artatncinh



prawidrowe} realizacji jego cZesci proyektu.
Partner projektu zobowilazanyjest do
niezwtocznego przekazania Partnerowi

Wiodacemu wszelkich istotnych informacji |

dokumentow niezbednych do przygotowania
zapytania do Wspdinego Sekretariatu.

. Partner Wiodacy zapewnia terminowe
rozpoczecie realizacji projektu, wdrozenie
wszystkich dziatan przewidzianych w

projekcie oraz jego zakonczenie zgodnie z
uzgodnionym wspolnie z pozostatymi
Partnerami projektu harmonogramem,
stanowiacym zatacznik nr 5 do umowy. W
razie potrzeby, Partner Wiodacy aktualizuje
harmonogramw terminach i na zasadach
okreslonych w Podreczniku programu.

. Partner Wiodacy:

1) zapewnia prawidtowos¢ realizacji dziatan

objetych projektem. Niezwtocznie

informuje Partnerow projektu i Wspdiny
Sekretariat o wszelkich okolicznosciach,
ktore moga negatywnie wptynac na

terminy i zakres dziatan przewidzianych w

harmonogramie;

2) regularnie monitoruje postep rzeczowy
realizacji projektu i niezwtocznie informuje
Wspodlinvy Sekretariat o wszelkich

vsetky délezité informacie a dokumenty
nevyhnutné na pripravu Ziadosti o

poskytnutie informacii, ktoru hlavny partner
zaSle Spolocneému sekretariatu.

Hlavny partnerje zodpovedny za zacatie
realizacie projektu v stanovengj lehote,
implementaciu vsetkych aktivit

naplanovanych v projekte a jeho ukoncenie
v sulade s dohodnutyms ostatnymi
partnermi projektu harmonogramom, ktory
tvori prilohu ¢. 5 k tejto zmluve. V pripade
potreby hlavny partner aktualizuje
harmonogramv lehotach a podla pravidiel
stanovenych v Prirucke programu.

. Hlavny partner:

1) zabezpecuje riadnu realizaciu aktivit
projektu. Bezodkladne informuje
partnerov projektu a Spolocny sekretariat
o vsetkych skutocnostiach, ktoré mézu
mat' negativny dopad na lehoty a rozsah
aktivit naplanovanych v harmonograme;

2) pravidelne monitoruje vecnu realizaciu

projektu a bezodkladne informuje
Spolocny sekretariat o vsetkych



4)

5)

6)

1)

8)

udostepnia dokumenty, poprawia btedy
we wnioskach o ptatnos¢ dla projektu
oraz udziela niezbednych wyjasnien
wtasciwemu Kontrolerowi lub Wspdélnemu
Sekretariatowi w terminach wskazanych
przez te instytucje;

terminowo sktada wnioski o ptatnosé¢ dla

projektu do Wspdlnego Sekretariatu oraz

wnioskuje o refundacje wydatkow
kwalifikowalnych poniesionych w ramach

projektu, na podstawie czesciowych
raportow i wnioskow o ptatnosc¢;

Zapewnia Ssciezke audytu umozZliwiajaca
identyfikacje kazdej operacji finansowej;

w przypadku gdy Instytucja Zarzadzajaca,
zgodnie z postanowieniami umowy o

dofinansowanie, zada zwrotu czesci lub
catosci wyptaconego dofinansowania,
zwraca Srodki w terminie i na zasadach
okreslonych w umowie o dofinansowanie
projektu. Partner Wiodacy odpowiada za

odzyskanie odpowiedniej kwoty
dofinansowania od wtasciwego Partnera

projektu;

koordynuje realizowane przez
noszczeadlinvch Partnerdw oroiektt

5)

6)

8)

ziadostiach o platbu pre projekt a

poskytuje nevyhnutné vysvetlenia
prislusnému kontroldrovi alebo
Spoloénému sekretariatu v lehotach

stanovenych tymito organmi;

predklada ziadosti o platbu pre projekt
Spolocnému sekretariatu v stanovenych
lehotach a na zaklade Cciastkovych sprav
a Ciastkovych Ziadosti o platbu ziada
o refundaciu opravnenych vydavkov
vynalozenych v ramci projektu;

zabezpecuje vytvorenie revizneho
zaznamu, ktory umoznuje identifikovat'
kazdu financénu operaciu;

v pripade, Ze Riadiaci organ poziada v
sulade s ustanoveniami zmluvy
0 poskytnuti prispevku o vratenie Casti
alebo celého vyplateného finanécného

prispevku, hlavny partner vrati finanéné
prostriedky v stanovengj lehote a v stlade
Ss pravidlami uvedenymi v zmluve
o poskytnuti prispevku pre projekt. Hlavny
partnerjezodpovedny za vratenie
nalezitej Ciastky prispevku od prislusného
partnera projektu;

koardinuie informaé¢no-nrananaénaé



ICN pOuTNosc | Dezpieczenstwo. wszystkie
dokumenty sq udostepniane przez pie¢ lat
od dnia 31 grudnia roku, w ktorym
Instytucja Zarzadzajaca zrealizowata
ptatnos¢ kofcowg na rzecz Partnera

Wiodacego;

11)w przypadku udzielenia w projekcie
pomocy publicznej lub pomocy de
minimis przechowuje dokumenty, ktdre
dotycza udzielonej pomocy przez 10 lat,

liczac od dnia jej udzielenia, w sposob
Zapewniajacy poufnos¢ i bezpieczenstwo;

12)odpowiada za utrzymanie trwatosci

projektu przez pie¢ lat od daty realizacji
przez Instytucje Zarzadzajaca ostatniej
ptatnosci do Partnera Wiodacego oraz na

warunkach, ktore sg okreslone w

przepisach prawa unijnego oraz
Podreczniku programu;

13)jesli ktorykolwiek z Partnerow projektu
wycofa sie z realizacji projektu, w czesci,
za kt6ra odpowiedzialny byt dany Partner

projektu, Zapewnia zgodne z umowa
wykorzystanie produktow, ktdore sg
efektem projektu oraz trwatos¢ projektu.

7. Partner Wiodacy upewnia sie, ze wydatki
przedstawione przez Partnerow proijektu

bezpecnost. Vsetky dokumenty su

spristupnované po dobu piatich rokov
pocitajuc od 31. decembra roka, v ktorom
Riadiaci organ zaslal zaverecnd platbu
hlavnému partnerovi;

11)v pripade, Ze sa v projekcie poskytuje
statna pomoc alebo pomoc de minimis
uchovava dokumenty vzt'ahujiice sa na

poskytnutu pomoc po dobu 10 rokov,
pocitajuc odo dna jej poskytnutia, a to v
podmienkach a spdésobom zarucujucich
ich dévernost a bezpecnost;

12)je povinny zabezpecit' udrzatelnost'
projektu po dobu piatich rokov od
datumu, v ktorom Riadiaci organ zaslal

poslednu platbu hlavnému partnerovi a v
sulade s podmienkami stanovenymi
europskymi pravnymi predpismi a
Priruckou programu;

13)je povinny v pripade, ze ktorykolvek
partner projektu odstupi od realizacie

projektu, zabezpecit' vyuzitie vystupov a
udrzatelnost projektu v Casti, za ktoru bol

zodpovedny dany partner projektu v
sulade so zmluvou.

7. Hlavnv partner overuie. ci boli wdavkv



ewer

Wiodacy przekazuje Partnerowi projektu
ee ee UE

numer referencyjny programu pomocowego,
tj. SA.111014.

10.W przypadku wystapienia w projekcie

11.

pomocy publicznej obowiazek przejrzystosci,
o ktorym mowaw art. 9 GBER, jest
realizowany w Panstwie cztonkowskim
wiasciwym dla siedziby:

1) w przypadku pomocy udzielanej przez
Partnera Wiodacego lub Partnera projektu
na podstawie art. 20a GBER - Panstwa

cztonkowskiego, na terenie kt6rego ma

siedzibe Partner udzielajacy pomocy;

2) w przypadku pomocy udzielanej przez
Instytucje Zarzadzajaca - Panstwa

cztonkowskiego wiasciwego dla siedziby
Instytucji Zarzadzajace).

W przypadku wystapienia w projekcie pomocy
de minimis lub pomocy publicznej, do
monitorowania, informowania (w tym
wystawiania zaswiadczen oraz
sprawozdawczosci w Zakresie udzielenia
pomocy badz informowania o nieudzieleniu

pomocy) stosuje sie przepisy:

1) w przypadku pomocy udzielanej przez
Partnera Windaceno lih Partnera nroiektis

programy,t. j. SA.111014.

10.V pripade, ze sa v projekte vyskytuje Statna

11

pomoc, povinnost transparentnosti, uvedena
v cl. 9 GBER, sa realizuje v Clenskom State

prislusnom podla sidla:

1) ak ide o pomoc, ktorU poskytuje hlavny
partner alebo partner projektu na zaklade
Cl. 20a GBER � Clenského Statu, na Gzermi
ktorého ma sidlo partner poskytujuci
pomoc;

2) ak ide o pomoc poskytovand Riadiacim
organom � clenského statu, na uzemi
ktorého ma sidlo Riadiaci organ.

.V pripade, Ze sa v projekte vyskytuje pomoc
de minimis alebo Statna pomoc, pri
monitorovani, informovani (vratane
vystavovania potvrdeni a vykazovania
poskytnutej pomoci alebo informovania o

neposkytnuti pomoci) sa uplathuju tieto
predpisy:

1) pre pomoc, ktoru poskytuje hlavny
nartner alehn nartner nroialbtit na vablada



1)

2)

podmiot, ktory ubiega sie 0 pomoc de
minimis od Instytucji Zarzadzajacej, do
wniosku 0 udzielenie pomocy zatacza:

a) kopie wydanych przez podmiot
udzielajacy pomocy, ktory ma siedzibe
w Polsce, zaSwiadczen o pomocy de
minimis oraz zaSwiadczen o pomocy
de minimis w rolnictwie lub
zaswiadczen o pomocy de minimis w

rybotowstwie, jakie otrzymat w okresie,
o kt6érym mowaw art. 3 ust. 2

rozporzadzenia de minimis, albo
oswiadczenie o wielkosci takiej
pomocy otrzymanej w tym okresie,
albo oswiadczenie o nieotrzymaniu
takiej pomocy w tym okresie;

b) formularz, kt6éry zawiera informacje
niezbedne do udzielenia pomocy de
minimis.

podmiot, ktdory ubiega sie o pomoc
publiczng, do wniosku o udzielenie

pomocy zatgcza formularz, ktory zawiera

informacje dotyczace podmiotu, ktdory

ubiega sie 0 pomoc, i prowadzonej przez
niego dziatalnosci gospodarczej oraz
informacje o otrzymanej pomocy
publicznei. Podmiot. ktdrv ubieaa sie o

alebo pomoc de minimis:

1)

2)

subjekt, ktory ziada o poskytnutie pomoci
de minimis Riadiaci organ, prilozi k
ziadosti o poskytnutie pomoci:

a) kdépie potvrdeni o pomoci de minimis
ao pomoci de minimis v

polnohospodarstve alebo potvrdeni o
pomoci de minimis v rybolove
vydanych subjektom so sidlom v
Polsku, ktoré dostal pocas obdobia
uvedenéhov Cclanku 3 ods. 2
nariadenia de minimis alebo vyhlasenie
o vyske takejto pomoci poskytnutej v
uvedenom obdobi, alebo vyhlasenie,
ze v danom obdobi nebol prijimatelom
takejto pomoci;

b) formular obsahujuci informacie

nevyhnutné pre poskytnutie pomoci
de minimis.

subjekt, ktory ziada o Statnu pomoc,
priklada k Ziadosti o poskytnutie pomoci
formular obsahujuci informacie o subjekte
Ziadajucom pomoc a o hospodarskej
cinnosti, ktoru vykonava a informacie o
poskytnutej statnej pomoci. Subjekt, ktory
na zaklade Cl. 20a GBER ziada o



sprawozdania 0 udzielonej pomocy poskytnutej statne} pomoci alebo
publicznej albo informacji o informaciu o neposkytnuti takejto
nieudzieleniu takie} pomocy; pomoci;

4) podmiot, ktdry jest uprawniony do 4) subjekt, ktoryje opravneny poskytnut'
udzielenia pomocy i ma siedzibe w Polsce: pomoc a ma sidlo v Polsku:

a) sporzadza i przedstawia Prezesowi a) pripravi a predlozi predsedovi Uradu
Urzedu Ochrony Konkurencji i na ochranu hospodarskej sut'aze a

Konsumentéw sprawozdanie o spotrebitelov v Polsku spravu o

udzielone} pomocy albo informacje o poskytnutej pomoci alebo informaciu
nieudzieleniu pomocy zgodniez art. 32 0 neposkytnuti pomoci v sulades Cl.
ust. 1 ustawy z dnia 30 kwietnia 2004 r. 32 ods. 1 zakona zo dha 30. aprila
© postepowaniu w sprawach 2004 o konani vo veciach tykajucich sa

dotyczacych pomocy publicznej (Dz.U. Statnej pomoci (Z. z. Polskej republiky
z 2023 r. poz. 702); z roku 2023, ciastka 702):

b) pripravi a predlozi aktualizovanu
b) sporzadza i przekazuje zaktualizowane spravu, ak sa zmenila hodnota

sprawozdanie,jeslizmienita sie wartos¢ poskytnutej pomoci vykazovanej v
udzielonej pomocy wykazanej w sprave uvedenej v pism. a.

sprawozdaniu, o kt6rym mowaw lit. a.

5) podmiot, ktéry jestuprawniony do 5) subjekt opravneny poskytnut' pomoc so
udzielenia pomocy i ma siedzibe w kraju sidlom v inom State ako Pol'sko v pripade
innym niz Polska w przypadku pomocy pomoci poskytovanej hlavnym partnerom
udzielanej przez Partnera Wiodacego lub alebo partnerom projektu na zaklade Cl.
Partnera projektu na podstawie art. 20a 20a GBER:
GBER:

a) sana Ucely vykazovania poskytnutej
a) do sprawozdawania o udzielonej pomoci riadi predpismi statu, na Uzemi



1.

udzielonej pomocy stosuje sie
odpowiednio postanowienia pkt. 4-6.

8) szczegdtowe informacje oraz wzory
dokumentow w zakresie pomocy de
minimis pomocy publicznej sq dostepne
na stronie internetowej programu.

§5
PRAWA | OBOWIAZKI PARTNEROW

PROJEKTU

Kazdy z Partneréw projektu jest
odpowiedzialny wobec Partnera Wiodacego
Za swoja czes¢ dziatan i wydatkow
przewidzianych w projekcie, zgodnie z
wnioskiem o dofinansowanie.

Kazdy z Partnerow projektu:

1) dziata na rzecz terminowej i petnej
realizacji przypadajacej na niego czesci
projektu | wypetnia obowiazki wynikajace
Z umowyi Podrecznika programu;

2) ponosi wytaczng odpowiedzialnos¢ w
stosunku do osob trzecich za szkody,
ktore powstaly w zwiazku z realizacja jego
czesci projektu i zrzeka sie wszelkich
roszczen wobec Instytucji Zarzadzajacej za
szkody spowodowane przez siebie lub

1.

prisluSné ustanovenia bodov4 - 6;

8) podrobne informacie a vzory dokumentov
vztahujucich sa na pomoc de minimis
a Statnu pomoc su zverejnené na

internetovej stranke programu.

§5

PRAVA A POVINNOSTI PARTNEROV
PROJEKTU

Kazdy z partnerov projektu nesie

zodpovednost voci hlavnému partnerovi za
svoju Cast aktivit a vydavkov naplanovanych
v projekte v stlade so ziadostou o prispevok.

Kazdy z partnerov projektu:

1) je povinny realizovat' svoju cast' projektu
v stanovenych lehotach a v pIlnom
rozsahu, plnit' tiez povinnosti, ktoré

vyplwaju zo zmluvy a Prirucky programu;

2) nesie vylucnd zodpovednost' voci tretim
osobam za Skody, ktoré vznikli v suvislosti
s realizaciou projektu a vzdava sa vSetkych
narokov voci Riadiacemu organu za

skody, ktoré v suvislosti s realizaciou jeho
casti projektu spdsobi on alebo akakolvek
tretia strana;



5)

7)

8)

9)

Podreczniku programu;

prowadzi, na warunkach, o ktorych mowa
w Podreczniku programu, wyodrebniong
ewidencje ksiegowg lub stosuje odrebny
kod ksiegowy na potrzeby realizacji
projektu, ktory umoZliwia identyfikacje
kazdej operacji finansowej wykonanej w
ramach realizowanej przez siebie czesci
projektu. Powyzsze nie dotyczy koszté6w

rozliczanych ryczaitem;

przedstawia w czesciowych wnioskach o

ptatnos¢ wytacznie wydatki kwalifikowaine
oraz zgodne z aktualnym, w chwili

poniesienia wydatku, wnioskiem o

dofinansowanie;

Zapewnienia, Ze opinia publiczna jest
informowana o udziale dofinansowania w

projekcie, zgodnie z wymaganiami
okreslonymi w Podreczniku programu;

monitoruje postep osiagania przez jego
czes¢ projektu przypisanych do niej
wartosci docelowych wskaznikOw

produktu, okreslonych we wniosku o

dofinansowanie;

wyraza zgode na przetwarzanie danych
dotyczacych projektu dla celow

7)

9)

5) vedie v sulade s podmienkami
stanovenymi v Prirucke programu
osobitnu uctovnu evidenciu alebo pouZiva
osobitny Uctovny kéd vztahujuci sa na
realizaciu projektu, ktory umoznuje
identifikovat' kazdu financnd operaciu
realizovanu v ramci jeho Casti projektu. To
sa nevztahuje na pauSalne vyuctovavané
vydavky;

vykazuje v Ciastkovych Ziadostiach o

platbu len opravnené vydavky zhodné so
Ziadostou o prispevok platnou v okamihu
vynalozenia vydavku;

zabezpecuje informovanie verejnosti
o spolufinancovani projektu v sulade
Ss poziadavkami uvedenymi v Prirucke

programu;

monitoruje plnenie ciefovych hodndt
ukazovatelov vystupu stanovenych
v Ziadosti o prispevok priradenych jeho
Casti projektu;

poskytuje suhlas so spracuvanim udajov o

projekte na Ucely monitoringu, kontroly,
propagacie a hodnotenia programu;



12)niezwtocznie informuje Partnera

Wiodacegoo takiej zmianie swojego
statusu prawnego, ktdorej skutkiem jest
niespetnienie wymagan okreslonych w

programie.

13)niezwtocznie informuje Partnera

Wiodacego o swojej upadtosci, likwidacji
lub bankructwie;

14)niezwiocznie informuje Partnera

Wiodacego 0 oszczednosciach w

projekcie, w szczegdlnosci takich, ktore sa
rezultatem postepowan o zamdwienie

publiczne zakonczonych podpisaniem
umowy z wykonawca;

15)przygotowuje | przeprowadza
postepowania o udzielenie zamowienia

publicznego, a takze udziela zamdwienia
w ramach realizowanej przez siebie czesci
projektu zgodnie z przepisami prawa
unijnego oraz krajowego albo zasadg
konkurencyjnosci, 0 kt6rej) mowa w

Podreczniku programu;

16)niezwiocznie informuje wiasciwego
Kontrolera 0 zawarciu umowy o

zamowienie publiczne z wykonawca w
ramach realizacji projektu oraz kazdej
7mianie tei tnmoawv

oO takej zmene svojho pravneho
postavenia, ktorej nasledkomje
nespinenie poziadaviek stanovenych v

programe;

13) bezodkladne informuje hlavného partnera
o vyhlaseni konkurzu, likvidacii alebo
upadku, ak sa nanho vzt'ahuju;

14) bezodkladne informuje hlavného partnera
o Usporach vzniknutych v ramci projektu,
predovsetkymo tych, ktoré su vysledkom
verejnych obstaravani ukoncenych
podpisom zmluvy s dodavatelom;

15) pripravuje a realizuje verejné obstaravania
a zadava zakazky v ramci svojej
realizovanej Casti projektu v sulade s

europskymi a vnutrostatnymi pravnymi
predpismi alebo pravidlami hospodarskej
sutaze uvedenymi v Prirucke programu;

16) bezodkladne informuje prislusného
kontroléra o uzatvoreni zmluvy o zadani
zakazky s dodavatelom v ramci realizacie

projektu a o kazdej zmene tejto zmluvy;

17) predklada prislusnému kontrolorovi
dokumentaciu verejného obstaravania
realizovaného v ramci svojej Casti projektu



Partnerowi Wiodacemu;

20)wspdtpracuje z zewnetrznymi
Kontrolerami, audytorami, ewaluatorami i

poddaje sie kontrolom lub audytom
przeprowadzanym przez uprawnione
stuzby krajowe i unijne, a takze wdraza
zalecenia z tych audytow lub kontrolii;

21)przechowuje dokumenty, ktore dotycza
realizacji projektu w sposob zapewniajacy
ich poufnos¢ i bezpieczenstwo. Wszystkie
dokumenty sq udostepniane przez pie¢ lat
od dnia 31 grudnia roku, w ktoérym

Instytucja Zarzadzajaca zrealizowata

platnos¢ koncowg na rzecz Partnera

Wiodacego;

22)w przypadku udzielenia w projekcie
pomocy publicznej lub pomocy de
minimis przechowuje dokumenty, ktore
dotyczqa udzielonej pomocy, przez 10 lat,

liczac od dnia jej udzielenia, w sposéb
Zapewniajacy poufnosc i bezpieczenstwo;

23)odpowiada za utrzymanie trwatosci

projektu przez piec lat od daty realizacji
przez Instytucje Zarzadzajgca ostatnie;
platnosci do Partnera Wiodacego oraz na

warunkach, ktore sa okreslone w
nrveanicach nrawa uniinann oraz

20)spolupracuje s externymi kontrolormi,
auditormi, hodnotitelmi a podrobuje sa
kontrolam alebo auditom opravnenych
narodnych a eurdépskych organov
a implementuje odporticania z tychto
auditov alebo kontrol;

21)uchovava dokumenty stvisiace s

realizaciou projektu v podmienkach a

spdsobom, ktoré zarucuju ich dévernost a
bezpecnost'. VSetky dokumenty su

spristupnované po dobu piatich rokov
pocitajuc od 31. decembra roka, v ktorom
Riadiaci organ zaslal zaverecnu platbu
hlavnemu partnerovi;

22)v pripade poskytnutia statnej pomoci
alebo pomoci de minimis v projekte
uchovava dokumenty vzt'ahujuce sa na

poskytnutu pomoc po dobu 10 rokov,
pocitajuc odo dha jej poskytnutia, a to v
podmienkach a spdsobom zarucujicich
ich dévernost' a bezpetnost;

23)je povinny zabezpecit' udrzatelnost'
projektu po dobu piatich rokov od
datumu, v ktorom Riadiaci organ zaslal
poslednu platbu hlavnému partnerovi.a v
sulade s podmienkami stanovenymi
eurdpskymi pravnymi predpismi a



Wiodacy, na prosbe Wspdlnego Sekretariatu
lub Instytucji Zarzadzajacej, moze zwrdcic sie
do kazdego z Partnerdéw projektu o

przediozenie dodatkowego czesciowego
wniosku o ptatnosé dia projektu,
obejmujacego inny niz standardowo przyjety
w Podreczniku programu okres

sprawozdawczy. W takim przypadku Partner

projektu sktada wniosek o ptatnos¢ dla

projektu na warunkach okreslonych przez
Wspolny Sekretariat.

. Umowa przewiduje mozliwosé udzielenia

pomocy publicznej przez Partnera projektu.
W tym przypadku Partnera projektu
obowigzuja postanowienia § 4 ust. 9-12.
Partner projektu lub inny podmiot, ktdry jest
uprawiony do udzielenia pomocy i ma

siedzibe w kraju innym niz Polska, przekazuje
sprawozdanie o udzielonej pomocy lub

informacje o nieudzieleniu pomocy, o ktdrych
mowa w 4 ust. 13 pkt 516, rowniez do
Partnera Wiodacego.

§ 6

WSPOELPRACA Z PODMIOTAMI
ZEWNETRZNYMI

. W przypadku wspdtpracy z podmiotami
7awnetr7nyumi whaczaiac w tn

Spoloéného sekretariatu alebo Riadiaceho
organu, poziadat' partnerov projektu o

predlozenie dodato¢énej ciastkovej Ziadosti o
platbu pre projekt, ktora sa bude vzt'ahovat'
na iné monitorovacie obdobie akoje
Standardne stanovenev Prirucke programu. V
takomto pripade partner projektu predklada
ziadost' o platbu pre projekt v stlade s

podmienkami stanovenymi Spolocnym
sekretariatom.

. Zmluva predpoklada moznost' poskytnutia
Statnej pomoci v ramci projektu zo strany
partnera projektu. V takomto pripade platia
pre partnera projektu ustanovenia § 4 ods.
9 � 12. Partner projektu alebo iny subjekt,
ktoryjeopravneny poskytnut' pomoc, so
sidlom v inom State ako Pol'sko, predlozi
spravu o poskytnutej pomoci alebo
informaciu 0 neposkytnuti pomoci podla § 4
ods. 13 bod 5 a 6 aj hlavnému partnerovi.

§ 6

SPOLUPRACA S EXTERNYMI SUBJEKTMI

. V pripade spoluprace s externymi subjektmi,
vratane ciuhdadavatalnw nacia dant nartnar



Zarzadzajace}.

. Zlecenie realizacji czesci lub catosci zadan
przypisanych danej Stronie odbywa sie
zgodnie z zasadami realizacji projektu
okresionymi w §2.

§7
SKLADANIE CZESCIOWEGO WNIOSKU O
PLATNOSC | WERYFIKACJAWYDATKOW

. Kazdy Partner projektu sktada wtaSciwemu
kontrolerowi czesciowe wnioski o ptatnosc z
realizacji wlasnej czesci projektu wraz Z

zatacznikami w terminach i na zasadach
okreslonych w Podreczniku programu.

. Kontroler weryfikuje czesciowy wniosek o

ptatnos¢ oraz kwalifikowalnos¢

zadeklarowanych w nim wydatkow.
Weryfikacja przebiega zgodnie z przepisami,
wytycznymi lub procedurami ustanowionymi
w danym panstwie uczestniczacym, Z
uwzglednieniem zasad programowych.

. Weryfikacja wydatkow Partnera jest
prowadzona na podstawie danych zawartych
w czesciowym wniosku o ptatnos¢ i

dokumentow przekazanych przez Partnera,
zaodnie z wwmoaami okreslonymi w

subjektu Ciastocne, ani v plnom rozsahu.

. Postupenie realizacie casti alebo vSetkych
uloh danej zmluvnej strany prebieha v sulade
s pravidlami realizacie projektu uvedenymi v
§ 2.

§7
PREDKLADANIE CIASTKOVEJ ZIADOSTI
O PLATBU A OVEROVANIE VYDAVKOV

. Kazdy partner projektu predklada
prislusnému kontroldérovi Ciastkové ziadosti o
platbu vztahujuce sa na realizaciu jeho éasti
projektu spolu s prilohami v lehotach a podla
pravidiel uvedenych a v Prirucke programu.

. Kontrolor overuje Ciastkovu Ziadost o platbu
a opravnenost' vydavkov v nej deklarovanych.
Overenie prebieha v sulade s predpismi,
usmerneniami alebo postupmi stanovenymi v
danom Cclenskom State so zohladnenim
pravidiel programu.

. Overenie vydavkov partnera sa uskutocnuje
na zaklade udajov zahrnutych v Cciastkovej
ziadosti o platbu a na zaklade dokumentov,
ktoré predloZi partner, v sulade
S$ poziadavkami stanovenymi v Prirucke
proaramu.



zasadami krajowymi. Jesli w panstwie
uczestniczacym nie ma przepisow lub zasad,
ktore okreslaja wysokosci wydatkow
poniesionych nieprawidtowo, kontroler

stosuje stawki korekt finansowych
okreslonych w decyzji Komisji C(2019)3452
final z dnia 14 maja 2019 r. ustanawiajaca
wytyczne dotyczace okreslania korekt

finansowych w odniesieniu do wydatkow
finansowanych przez Unie Europejska w

przypadku nieprzestrzegania obowigzujacych
przepisow dotyczacych zamowien
publicznych, lub zasady programowe.

. Zasady postepowania w przypadku
stwierdzenia wydatkow poniesionych
nieprawidtowo reguluje Podrecznik
programu lub wytyczne krajowe w zakresie

korygowania wydatkow i naktadania korekt

finansowych, jesli zostaty ustanowione w

panstwie uczestniczacym lub zasady
okreslone w innym dokumencie
zatwierdzonym w programie.

. Kontroler przekazuje Partnerowi wynik
weryfikacji czesciowego wniosku o ptatnos¢
zgodnie z zasadami, ktore sq okreslone w

Podreczniku programu.
TFT CarannAblauin aaneandu ndnneranrn cin An

pravidla umoznujuce urcit' vySku nespravne
vynalozenych vydavkov, kontrol6or uplatnuje
sadzby financnych oprav stanovené
rozhodnutim EK C(2019)3452 final zo 14.

maja 2019, ktorym sa stanovujd usmernenia
o urcovani financnych oprav, ktoré je
potrebne uplatnovat' na vydavky financované
Uniou pri nedodrzani platnych pravidiel
verejného obstaravania alebo pravidla platné
V programe.

. Postup v pripade zistenia nespravne
vynalozenych vydavkov upravuje Prirucka

programu alebo vnutrostatne usmernenia

tykajuce sa oprav vydavkov a ukladania

financnych oprav, ak ich dany clensky stat
stanovil, alebo pravidla stanovené v inom
schvalenom programovom dokumente.

. Kontrolér informuje partnera o vysledku
overenia Ciastkovej Ziadosti o platbu v sulade
s pravidlami stanovenymi v Prirucke

programu.

. Podrobné pravidla podavania namietok
partnera projektu proti vysledkom
kontroly, ak su pripustné, upravuju

ben nendaniens ALAA SALA



srodkéw programu dla poszczegd!nych
Partnerow projektu, w tym Partnera

Wiodacego, sq okreslone we wniosku o
dofinansowanie.

. Przyznane dofinansowaniejest przeznaczone
na pokrycie wydatkow kwalifikowalnych
poniesionych w zwigzku z realizacja projektu.

Partnerzy projektu, w tym Partner Wiodacy,
zobowigzuja sie zapewnic srodki finansowe
na realizacje projektu w wysokosci
stanowiacej réznice pomiedzy catkowitymi
wydatkami kwalifikowalnymi projektu a

dofinansowaniem.

Wszelkie wydatki niekwalifikowalne lub

wydatki poniesione nieprawidtowo pokrywaja
odpowiednio Partner Wiodacy lub Partnerzy
projektu ze Srodkow wtasnych.

§9
PRZEKAZYWANIE DOFINANSOWANIA DLA

PARTNERA PROJEKTU

1. Partner Wiodacy przekazuje dofinansowanie
na rachunki Partnerow projektu w

odpowiedniej kwocie oraz zgodnie z

zatwierdzonym przez Instytucje Zarzadzajaca
wnioskiem o ptatnos¢, z uwzglednieniem

programuprejednotlivych partnerov
projektu, vratane hlavneho partnera, su
stanovenev Ziadosti o prispevok.

. Poskytnuty prispevokje urceny na
financovanie opravnenych vydavkov
vynalozenych v suvislosti s realizaciou
projektu.

. Partneri projektu, vratane hlavného partnera,
Sa Zavazuju zabezpecit' financné prostriedky
vo vyske rovnajucej sa rozdielu medzi

celkovymi opravnenymi vydavkami a
poskytnutym prispevkom.

. Akékolvek neopravnené vydavky alebo
nespravne vynalozené vydavky pokryvaju
prislusne hlavny partner alebo partneri
projektu z vlastnych prostriedkov.

§9
POUKAZANIE PRISPEVKU PARTNEROVI

PROJEKTU

. Hlavny partner poukazuje na ucty partnerov
projektu prispevokv prisluSnej vyske a v
stlade so ziadostiou o platbu schvalenou
Riadiacim organom, pri¢om zohfadni vsetky

ay cr v



7

3. Optaty bankowe i koszty przewalutowania
dotyczace przekazania dofinansowania
obciazajg Gmine Ochotnica Dolna.

. Dofinansowanie bedzie przekazywane przez
Partnera Wiodacego w EUR na rachunek

bankowy Partnerow projektu okreslony w
zataczniku nr 4 do umowy.

. Warunkiem przekazania dofinansowania

przez Partnera Wiodacego na rzecz
Partnerdéw projektu jest wypetnienie
zobowiazan wynikajacych z umowy,
zatwierdzenie przez Instytucje Zarzadzajacq
wniosku 0 ptatnos¢ dla projektu oraz

przekazanie przez nia dofinansowania na
rachunek bankowy Partnera Wiodacego
zgodnie z umowa 0 dofinansowanie projektu.

§ 10

POMNIEJSZANIE PRZEZ INSTYTUGJE
ZARZADZAJACA

. Jesli przed zatwierdzeniem wniosku o

ptatnosc dla projektu Instytucja Zarzadzajaca
stwierdzi, Ze we wniosku o ptatnos¢ dla

projektu wystepuja wydatki
niekwalifikowalne, wydatki poniesione
nieprawidtowo lub naruszone zostaty

3. Bankove poplatky a poplatky za prevod mien
hradia Obec Ochotnica Dolna.

. Hlavny partner poukazuje prispevok v eurach
na bankovy ucet partnerov uvedenyv prilohe
¢. 4k zmluve.

. Podmienkou poukazania hlavnym partnerom
prispevku partnerom projektu je spInenie
zavazkov vyplyvajucich zo zmluvy, schvalenie
Ziadosti o platbu pre projekt Riadiacim
organom a poukazanie prispevku Riadiacim
organom na bankovy ucet hlavného partnera
v sulade so zmluvou o poskytnuti prispevku
pre projekt.

§ 10

ZNIZENIE PRISPEVKU RIADIACIM ORGANOM

1. V pripade, Ze pred schvalenim Ziadosti o

platbu pre projekt Riadiaci organ zisti, Ze
ziadost o platbu pre projekt zahrna
neopravnené vydavky, nespravne vynalozené
vydavky alebo ze boli poruSené ustanovenia
zmluvy, mdze Riadiaci organ znizit' vySku



BU an WU

ustalen Instytucji Zarzadzajacej w ciagu 7 dni

kalendarzowych od wplywu informacji do
Partnera projektu. Partner Wiodacy
przekazuje zastrzezenia do Instytucji
Zarzadzajacej w trybie okreslonym w umowie
o dofinansowanie projektu zawartej przez
Partnera Wiodacegoz Instytucja
Zarzadzajaca.

§ 11

ODZYSKIWANIE SRODKOW

. Jezeli Partnerowi projektu zostato wyptacone
dofinansowanie z tytutu:

1) wydatkow niekwalifikowalnych,

2) wydatkow poniesionych nieprawidiowo,

3) naruszen postanowienh umowy,

4) nienaleznego lub w nadmiernej wysokosci
pobrania srodkow finansowych,

~ Instytucja Zarzadzajgca wystawia
wezwanie do zwrotu srodkow, a Partner

Wiodacy zwraca nienaleznie pobrane
dofinansowanie. Partner Projektu jest
zobowlazany do zwrotu nienaleznie

pobranego dofinansowania Partnerowi

Wiodacemu, wraz z odsetkami naleznymi
ft 1 E

Ulyanu urn UU

dorucenia tychto informacii partnerovi
projektu. Hlavny partner zasle namietky
Riadiacemu organu v stlade s postupom
uvedenym v zmluve o poskytnuti prispevku
pre projekt uzatvorenej medzi hlavnym
partnerom a Riadiacim organom.

§ 11

VRATENIE PROSTRIEDKOV

. Ak bol partnerovi projektu vyplateny financny
prispevok na zaklade:

1) neopravnenych vydavkov,

2) nespravne vynalozenych vydavkov,

3) poruSenia zmluvnych ustanoveni,

4) financnych prostriedkov prijatych
neopravnene alebo v nadmernej vyske.

- Riadiaci organ vystavi vyzvu na vratenie
finanénych prostriedkov. Hlavny partner
vrati neopravnene vyplateny prispevok v
plnej vyske alebo jeho prislusnu Cast.
Partner projektu je povinny vratit'
hlavnému partnerovi neopravnene prijaty



srodkdw. Koszty czynnosci zmierzajacych do

odzyskania srodkow obciazaja Partnera

Projektu.

. W przypadku zaistnienia przestanek
umozliwiajacych Partnerowi projektu
odzyskanie podatku VAT uznanego wczesniej
w projekcie za kwalifikowalny, zwraca on
Partnerowi Wiodacemu nienaleznie pobrane
dofinansowanie z tytutu poniesionych
kosztow podatku VAT. Partner Wiodacy
zwraca te srodki Instytucji Zarzadzajacej.

§ 12

NAKtADANIE KOREKT

. Jezeli Instytucja Zarzadzajgca natozy korekte
finansowg na projekt i korekta dotyczy
wydatkow nieprawidtowych Partnera

projektu, Partner Wiodacy przekazuje
niezwtocznie wiasciwemu Partnerowi

projektu informacje o podjetych przez
Instytucje Zarzadzajaca ustaleniach. Partner

projektu nie ma mozliwosci wniesienia
zastrzezenia od tej decyzji.

. Wartos¢ korekty finansowej jest rowna
kwacie wvdatkdaw noniesinnuch

kroky, d¢elom ktorych je vratenie
chybajucich prostriedkov. Naklady
ukonov zameranych na vratenie
prostriedkov zna$a partner projektu.

3. V pripade, ze nastanu okolnosti

umoznujuce partnerovi projektu
vratenie DPH, ktora uz bola
v predchadzajucom obdobi uznana
v projekte za opravneny vydavok, vrati
hlavnému partnerovi neopravnene
prijaty prispevok vo vySke
zodpovedajucej vynalozenej Ciastke
DPH. Hlavny partner vrati tieto
prostriedky Riadiacemu organu.

§ 12

FINANCNE OPRAVY

. Ak Riadiaci organ ulozi projektu financénu

opravu v suvislosti s vydavkami, ktoré
nespravne vynalozil partner projektu, hlavny
partner bezodkladne oznami prislusnému
partnerovi projektu zistenia Riadiaceho

organu. Partner projektu nema moznost
podat namietky proti tomuto rozhodnutiu.

Hadnonta financnai anraw ca ravna



VWVIGLUIGL MEL Ploaltil RIQyVYVytitl '

unijnymi oraz dokumentami programowymi.

. Partner projektu udostepnia wszystkie
dokumenty zwiazanez realizacja projektu
podmiotom, o ktérych mowaw ust. 1, przez
caty czas ich przechowywania, 0 ktorym
mowa w ust. 2) lit. u), a takze, jezeli jest to
konieczne do stwierdzenia kwalifikowalnosci

wydatkéow ponoszonych w ramach realizacji
projektu, jest obowiazany udostepni¢c
instytucji kontrolujacej rowniez dokumenty
niezwigzane bezposrednio z realizacja
projektu.

. Partner projektu podejmuje dziatania

naprawcze w terminach okreslonych w
zaleceniach pokontrolnych, ktore sa wydane
w trakcie kontroli i audytow.

. Partner projektu udziela podmiotom, ktore

prowadza kontrole, informacji o wynikach
wczesniejszych kontroli i audyt6w
prowadzonych w zakresie realizowanego
projektu przez inne upowaznione podmioty.

§ 14

PRAWO WEASNOSCI

. Whasnosc i inne prawa majatkowe, ktore sa
wynikiem projektu, naleza odpowiednio do

GRLUGTELTYIFTE PEUYTOAIEUVYyTITE QURUTEICHIUTH,

. Partner projektu spristuphuje subjektom
uvedenymv ods. 1 vsetky dokumenty
suvisiace s realizaciou projektu, po celu dobu
ich uchovavania uvedenu v § 5 ods. 2) pism.
u), a ak je to potrebné,je povinny do
overenia opravnenosti vydavkov
vynakladanych v ramci realizacie projektu
spristupnit' kontrolnému organu aj

dokumenty, ktoré priamo nesuvisia s

realizaciou projektu.

. Partner projektu zrealizuje opravné opatrenia
v lehotach stanovenych v odportiéaniach po
kontrole, ktoré sa vydavaju v ramci kontroly a

auditov.

. Partner projektu poskytuje subjektom
vykonavajucim kontroly informacie o

vysledkoch predchadzajucich kontrol a
auditov uskutocnenych v ramci realizovaného
projektu inymi opravnenymi subjektmi.

§ 14

VLASTNICKE PRAVO

. Vlastnicke pravo a iné majetkové prava, ktoré
su vysledkom projektu, su pravami prislusne



2. Kazdy z Partnerow projektu, w tym Partner 2. Kazdy z partnerov projektu, vratane hlavného
Wiodacy, realizuje co najmniej nastepujace partnera, realizuje minimalne nasledujuce
dziatania z planu komunikacji projektu: ulohy uvedené v komunika¢nom plane

projektu:

1) zamieszcza krotki opis projektu, 1) zverejnuje na svojom oficialnom
informacje o jego celach i rezultatach webovom sidle alebo na strankach
oraz Oo wsparciu finansowym z programu socialnych sieti, ak takéto existuju, strucny
na swojej oficjalnej stronie internetowej opis projektu, informaciu o jeho cieloch a

lub stronach mediéw spotecznosciowych, vysledkoch a o finanénom prispevku z
o ile takie strony istnieja, programu,

2) Zamieszcza w widoczny sposob informacje
O wsparciu z programu w dokumentach 2) zverejnuje viditelnym spdsobom v
| materiatach informacyjnych dotyczacych dokumentoch a informa¢nych materialoch
projektu, przeznaczonych dla opinii O projekte urcenych pre verejnost alebo
publicznej lub uczestnikow, ucastnikov projektu informaciu o

3) umieszcza w miejscach publicznych: prispevku z programu,

3) na verejne dostupnych miestach
a) trwate tablice informacyjne lub tablice

pamiatkowe, ktore zawierajg logotyp
programu. Wykonuje to niezwtocznie

po rozpoczeciu rzeczowej realizacji
projektu, kt6ry obejmuje inwestycje
rzeczowe lub zakup sprzetu, lub po
Zainstalowaniu zakupionego sprzetu.
Obowiazek dotyczy projektow o
wartosci powyzej 100 000 EUR

umiestnuje:

a) trvalé informacné tabule alebo

pamatné tabule s logotypom
programu. Robi to bezodkladne po
zacati vecnej realizacie projektu
zahfnajuceho vecné investicie alebo
nakup vybavenia, alebo po
nainstalovani zakupeného vybavenia.



podczas realizowania dziatan w
odniesieniu do widocznosci, przejrzystosci
i kKomunikacji,

6) dokumentuje dziatania komunikacyjne
prowadzonew projekcie;

7) przekazuje do Wspdlnego Sekretariatu, za

posrednictwem Partnera Wiodacego,
informacje o planowanych | biezacych
dziataniach w odniesieniu do widocznosci,
przejrzystosci i komunikacji w projekcie
oraz zakonczonych istotnych etapach
projektu, w tym w odniesieniu do

produktéwi rezultatow.

3. Kazdy Partner projektu, w tym Partner

Wiodacy, realizuje dziatania opisane w ust. 2
oraz wszystkie pozostate dziatania z planu
komunikacji projektu, zgodnie z

rekomendacjami zawartymi w Podreczniku
programu.

. Wszyscy Partnerzy projektu, w tym Partner

Wiodacy, zobowiazujg sie nieodptatnie
udostepni¢ Wspdlnemu Sekretariatowi

istniejgcqg dokumentacje fotograficzna i

audiowizualnga z realizacji projektu i wyrazi¢
zgode na wykorzystywanie tej dokumentacji
przez Instytucje Zarzadzajacq lub Wspdlny
Sekretariat wich dzialaniach infarmacvinn-

Riadiaceho organu a Eurdpskej komisie;

5) pocas realizacie aktivit v oblasti
zviditelnovania, transparentnosti a
komunikacie pouziva logotyp programu,
ktorého sucastou je symbol Eurdpskej
unie,

6) dokumentuje komunikacne aktivity
realizovaneé v ramci projektu;

7) prostrednictvom hlavného partnera
posiela Spolocnému sekretariatu
informacie o planovanych a aktualnych
aktivitach tykajucich sa zviditelnovania,
transparentnosti a komunikacie v ramci
projektu a ukoncenych délezitych faz
projektu s uvedenim ich vystupov a

vysledkov.

3. Kazdy partner projektu, vratane hlavného
partnera, realizuje aktivity opisané v ods. 2
a vSetky ostatné aktivity zahrnuté
v komunika¢cnom plane v sulade s

odportéaniami uvedenymi v Prirucke

programu.

. VSetci partneri projektu, vratane hlavneho
partnera, sa zavazuju bezplatne poskytnut'
Spoloénému sekretariatu existujucu



§ 16

ZMIANY W UMOWIE O DOFINANSOWANIE

1. Wszyscy Partnerzy projektu przyjmujg do
wiadomosci, ze zmiany w umowie o
dofinansowanie projektu i zatacznikach, ktore
sq jej integralna czescia, moga byc
wprowadzane, pod rygorem niewaznosci,
wytacznie w okresie rzeczowej realizacji
projektu, o kt6rym mowa w § 5 umowy o
dofinansowanie projektu oraz zgodnie z
zasadami opisanymi w Podreczniku
programu.

. Kazdy wniosek 0 zmiane umowy o
dofinansowanie ztozony przez Partnera

Wiodacego do Wspdlnego Sekretariatu, musi

by¢ uprzednio uzgodniony przez Partneroéw

projektu.

. Partnerzy projektu informuja Partnera

Wiodacego o wszelkich planowanych i

zaistniatych zmianach dotyczacych ich czesci
projektu. Jezeli dana zmiana w czesci
projektu wymaga wprowadzenia zmian w
umowie o dofinansowanie, Partner Wiodacy,
we wspolpracy i na podstawie dokumentow
otrzymanych od wtasciwego Partnera

projektu, przeprowadzi czynnosci majace na
coliiwnrawadvania 7mianv w rEmawia 4

prispevok poskytnuty danému partnerovi v
sulade s pravidlami stanovenymi v Prirucke

programu.

§ 16

ZMENY ZMLUVY O POSKYTNUTI PRISPEVKU

1. VSetci partneri projektu beru na vedomie, ze
zmluva o poskytnuti prispevku pre projekt
a prilohy, ktoré su jej neoddelitelnou
sucastou, sa mOéZu menit' iba v obdobi vecnej
realizacie projektu uvedenomv § 5 zmluvy o

poskytnuti prispevku pre projekt a v stilade s

pravidlami stanovenymi v Prirucke programu,
inak su neplatne.

Kazdu ziadost'' o zmenu zmluvy o poskytnuti
prispevku musia partneri projektu odsuhlasit'
pred tym, akoju hlavny partner predloZi
Spolocnému sekretariatu.

Partneri projektu informuju hlavného
partnera o vsetkych planovanych
a vzniknutych zmenach vzt'ahujucich sa na
ich Casti projektu. Ak dana zmena Casti

projektu vyzaduje zmenu zmluvy
o poskytnuti prispevku, hlavny partner �

Vv spolupraci s prislusnym partnerom a na



1.

NIENALEZYTA REALIZACJA PROJEKTU

Partnerzy projektu przyjmuja do wiadomosci,
ze gdy wskazane we wniosku o
dofinansowanie wartosci docelowe
wskaznikow produktu nie zostaty osiagniete,
Instytucja Zarzadzajaca moze:

1) odpowiednio pomniejszyc wartos¢

przyznanego dofinansowania;

2) zadac¢ zwrotu czesci lub catosci

wyptaconej Partnerowi Wiodacemu kwoty
dofinansowania.

W zwiazku z ust. 1 Partner Wiodacy moze
zwrdoci¢ sie do kazdego z Partnerow projektu
z prosba o nalezyte udokumentowanie
przyczyn nieosiagniecia przypisanych do jego
czesci projektu wartosci wskaznikow oraz

jego dziatan zmierzajacych do osiagniecia
ww. wskaznikow. Jezeli Partner projektu, za
posrednictwem Partnera Wiodacego,
nalezycie udokumentuje niezalezne od niego
przyczyny nieosiagniecia deklarowanych we
wniosku wartosci docelowych wskaznikow
oraz wykaze starania zmierzajace do

osiagniecia wskaznikow, Instytucja
Zarzadzajaca moze odstapic od wymierzenia
sankcji, o ktorych mowaw ust. 1.

~

1.

§ 17

NESPRAVNA REALIZACIA PROJEKTU

Partneri projektu beru na vedomie, Ze
Vv pripade nenaplnenia ciefovych hodnét
ukazovatelov vystupov stanovenych v
Ziadosti o prispevok mdZe Riadiaci organ:

1) primerane znizit hodnotu poskytnutého
prispevku;

2) domahat' sa vratenia Casti alebo cele;
sumy prispevku poukazaneého hlavnému
partnerovi.

V nadvdznosti na ods. 1 mdZe hlavny partner
poziadat' kazdeho z partnerov projektu
0 nalezité zdokladovanie dévodov
nenaplInenia hodnot ukazovatelov
priradenychjeho Casti projektu a preukazanie
jeho dsilia o naplnenie uvedenych
ukazovatelov. Ak partner projektu,
prostrednictvom hlavného partnera, nalezite
zdokladuje nim nezavinené dévody, kvéli
ktorym nenaplnil cielové hodnoty
ukazovatelov deklarovanév Ziadosti o

prispevok a preukaze usilie o napInenie
ukazovatelov, Riadiaci organ sa mdze zdrzat
ulozenia sankcif uvedenychv ods. 1.



zwiazanego z dziataniami jednego lub kilku
Partnerow projektu, postanowienia § 11

stosuje sie odpowiednio.

§ 18

NIEUTRZYMANIE TRWAELOSCI PROJEKTU

W przypadku gdy trwatos¢ projektu nie zostanie

utrzymana, Partner projektu zwrdci otrzymane
dofinansowanie zgodnie z § 11.

§ 19

ZASADY UDOSTEPNIANIA DANYCH
OSOBOWYCH

1. W zwiazku z realizacja projektu w celach

okreslonychw art. 4 rozporzadzenia
ogdlinego i na zasadach w nim okreslonych
Strony, Instytucja Zarzadzajaca, Wspolny
Sekretariat i wlasciwi Kontrolerzy
przetwarzajg dane osobowe pozyskiwane
bezposrednio od oséb, ktérych dane dotycza
oraz z systemdw teleinformatycznych, w tym
z CST2021.

2. Partner projektu ma swiadomosé, Zejest
administratorem w rozumieniu art. 4 pkt 7
RODO* w stosunku do danych osobowych
gromadzonych w zwiazku z realizacja

casti prispevku suvisiaceho s aktivitami

jedného alebo niekolkych partnerov projektu,
uplatnujd sa prislusné ustanovenia § 11.

§ 18

NEDODRZANIE UDRZATELNOSTI PROJEKTU

V pripade, Ze udrzatelnost' projektu nebude
dodrzana, partner projektu vrati vyplateny
financny prispevok v sulade s § 11.

§ 19

PRAVIDLA SPRISTUPNOVANIA OSOBNYCH
UDAJOV

1. Zmluvné strany, Riadiaci organ, Spolocny
sekretariat a kontrolori v suvislosti s

realizaciou projektu na Ucely uvedenév cl. 4
vseobecného nariadenia a v sulade s jeho
ustanoveniami, spracivaju osobné Udaje
poskytované priamo dotknutymi osobami a
ulozené v informacnych systémoch, vratane
CST2021.

2. Partner projektu berie na vedomie, Ze v
sulade cl. 4 bod 7 GDPR '° je
prevadzkovatelom osobnych Udajov



osobowych i prywatnosci, w tym
w szczegdlnosci z RODO® oraz przepisami
panstwa wtasciwego z uwagi na swoja
siedzibe.

. W zwiazku z realizowanym projektem Partner

projektu udostepnia gromadzone dane
osobowe Partnerowi Wiodacemuy, Instytucji
Zarzadzajacej, Wspdinemu Sekretariatowi
oraz wlasciwemu Kontrolerowi.

. Udostepnianie danych osobowych odbywa
sie na pismie w formie papierowej lub

elektronicznej, w tym w szczegdlnosci z
wykorzystaniem CST2021.

. Zakres kategorii udostepnianych danych
osobowych - wskazany w zataczniku nr 6 do

umowy - zostat ustalony z uwzglednieniem
zasady minimalizacji danych, o ktorej mowa
w art. 5 ust. 1 lit. RODO. Zmiany w
zataczniku nr 6 do umowy nie wymagaja
aneksowania umowy, a jedynie
poinformowania o ich wprowadzeniu wraz Z

podaniem przyczyn wprowadzenia tych
zmian.

. Wwyniku udostepniania przez Partnera

projektu danych osobowych podmioty, o
ktorych mowaw ust. 4, otrzymujacy te dane,

- oeectaina cra camnadzialnumi adminictratnrami

sdlade s pravnymi predpismi tykajucimi sa
ochrany osobnych udajov a sukromia,
predovsetkym GDPR"! a vnitrostatnymi
predpismi statu, v ktorom ma sidlo.

. Vsuvislosti s realizovanym projektom
spristupnuje partner projektu zhromazdené
osobné udaje hlavnému partnerovi,
Riadiacemu organu, Spolocnému sekretariatu
a prislusnému kontroldrovi.

. Osobné tdaje st spristupnované pisomne v

papierovej alebo elektronickej podobe, najma
prostrednictvom CST2021.

. Rozsah kategorii spristupnovanych osobnych
udajov uvedenyv prilohe ¢. 6 k zmluve
zohladnuje zasady minimalizacie ddajov
uvedenej v cl. 5 ods. 1 pism. c GDPR. Zmeny
prilohy ¢. 6 k zmluve nevyzaduju podpisanie
dodatku k zmluve, postaCcuje informacia o ich
zavedeni a zdévodnenie zavedenia
predmetnych zmien.

. V désledku spristupnenia osobnych Udajov
organom uvedenymv ods. 4 zo strany
partnera projektu, su tieto organy
samostatnymi prevadzkovatelmi

s 7 . s .onricts innanvirh nenhnii-h nAwACHeh



osobowych do pahstwa trzeciego i

organizacji miedzynarodowe; innej niz Unia

Europejska.

10. Partner projektu jest zobowigzany do

11

wykonywania obowiazku informacyjnego, o
ktOrym mowaw art. 13 14 RODO wobec
osob, ktdorych dane pozyskuje. Partner

projektu realizuje obowiazek informacyjny
Zarowno w imieniu swoim, jak rowniez w
imieniu podmiotow, o ktérych mowa w ust. 4,

ktorym udostepnia dane. Obowiazek
informacyjny moze zosta¢ wykonany
w Oparciu o formularz klauzuli informacyjnej
stanowiacy zatacznik nr 7 do umowy lub inny
stosowany u Partnera projektu wzor klauzuli
informacyjnej, o ile bedzie ona zawierata

wszystkie elementy i informacje ujete
w zataczniku nr 7 do umowy. Zmiany w
zataczniku nr 7 do umowy nie wymagajg
aneksowania umowy, a jedynie
poinformowania o ich wprowadzeniu wraz Zz

podaniem przyczyn ich wprowadzenia.

.W przypadku stwierdzenia zdarzenia
wskazujacego na prawdopodobienstwo
Zaistnienia naruszenia ochrony danych
osobowych, o ktérym mowaw art. 33 RODO,
w odniesieniu do danych osobowych

medzinarodnej organizacii inej ako Eurépska
unia.

10. Partner projektu jestje povinny realizovat'
informacnu povinnost' uvedenuv cl. 13 a 14
GDPR vo vzt'ahu k osobam, ktorych udaje mu
boli poskytnuté. Partner projektu realizuje
informacnu povinnost vo svojom mene a v
mene organov uvedenych v ods. 4, ktorym
spristupnuje Udaje. Informacna povinnost'
mdze byt' realizovana na zaklade formulara
informacnej dolozky, ktory tvori prilohu ¢. 7
k zmluve alebo na zaklade iného vzoru

informacnej dolozky pouZzivaného partnerom
projektu, ak bude obsahovat' vsetky prvky a
informacie uvedené v prilohe ¢. 7 k zmluve.
Zmeny prilohy ¢. 7 nevyzadujd podpisanie
dodatku k zmluve, postacuje informacia o ich
zavedeni a zddévodnenie zavedenia
predmetnych zmien.

11.V pripade zistenia udalosti nasvedcujucej
mozné poruSenie ochrany osobnych udajov,
uvedengj v cl. 33 GDPR, vo vztahu k osobnym
udajom spristupnovanymv suvislosti
s realizaciou projektu, ktora ma vplyv na



zgodnie z obowiazujacymi regulacjami
wewnetrznymi. W celu sprawnego i

terminowego przekazywania informacji
zwiazanych ze zdarzeniami i incydentami oraz
naruszeniami z zakresu ochrony danych
osobowych, strony ustanawiaja nastepujace
punkty kontaktowe:

1) po stronie Partnera Wiodacego:
malgorzata.piatek@ochotnica.pl;

2) po stronie Partnera 1:

vieroslava.bernatova@pamiatky.gov.sk

gacik.milan@gmail.com

13.Wzajemne informowanie, 0 kt6rym mowa w
ust. 11 powinno dotyczy¢ co najmniej takiego
zakresu informacji, o ktorym mowaw art. 33
ust. 3 RODO.

14. Kazdy z administratorow obstuguje i zgtasza
naruszenia w zakresie ochrony danych
osobowych oraz samodzielnie zawiadamiania
osoby, ktorych dane dotycza.

15. Strony informuja sie niezwtocznie, na adresy
poczty elektronicznej wskazanew ust.12,
o nastepujacych sytuacjach zaistniatych w
odniesieniu do udostepnianych danych
osobowych, ktore moga mie¢ negatywny

platnymi internymi predpismi. Pre spravne a

veasné informovanie o udalostiach,
pripadoch a poruseniach ochrany osobnych
Udajov zmluvné strany urcili nasledujuce
kontaktné body:

1) pre hlavného partnera:
malgorzata.piatek@ochotnica.pl;

2) pre partnera projektu 1:

vieroslava.bernatova@ pamiatky.gov.sk

gacik.milan@gmail.com

13. Vzajomna oznamovacia povinnost' uvedena v
ods. 11 sa musi vzt'ahovat' minimalne na taky
rozsah informacii, akyje stanovenyv cl. 33
ods. 3 GDPR.

14. Kazdy z prevadzkovatelov riesi a oznamuje
poruSenie ochrany osobnych udajov a

osobitne o tom informuje dotknuté osoby.

15.Zmluvné strany si na adresy elektronickej
posty uvedenev ods. 12 bezodkladne
zasielaju informacie o nasledujucich
situaciach tykajucich sa spristupnenych
osobnych udajov, ktoré mdzu mat' negativny
vplyv na spracuvanie tychto Udajov v



osobowych umieszczonych w CST2021 �

majacych wptyw na przetwarzanie danych
udostepnionych umowa przez druga Strone,
a takze - o ile bedzie to konieczne -� do

wymiany informacji w zakresie obstugi
wnioskow Z art. 15-22 RODO. Obowiazek ten

dotyczy zadan, kt6re maja wplyw na

ograniczenie albo brak mozliwosci

przetwarzania danych udostepnionych
umowa.

17.Strony oswiadczaja, Ze wdrozyty odpowiednie
srodki techniczne i organizacyjne,
Zapewniajace adekwatny stopien
bezpieczenstwa, odpowiadajacy ryzyku
zwigzanemu z przetwarzaniem danych
osobowych, o ktérych mowaw art. 32 RODO.

18. Kazda ze Stron ponosi petna
odpowiedzialnosé za prowadzone przez
siebie procesy przetwarzania danych oraz za
wiasciw@ realizacje umowy, zgodnie z jego
warunkami. Tym niemniej, Strony
zobowigzuja sie do wzajemnej pomocy, 0 ile

bedzie ona potrzebna, w zakresie realizacji
obowiazkow wynikajacych z przepisOw prawa
i umowy, w szczegoélnosci tych wskazanych w
art. 35 36 RODO.

19.Wszelkie dane i informacje przekazane

ulozenymi v CST2021 � majuicich vplyv na

spracuvanie Udajov spristupnenych na

zaklade zmluvy druhej zmluvnej strane a v
pripade, ze to bude potrebné, na vymenu
informacii pocas rieSenia Ziadosti vyplyvajuci
Z prav uvedenychv cl. 15 � 22 GDPR. Tato
povinnost sa vztahuje na Ziadosti, ktoré maju
vplyv na obmedzenie alebo nemoznost'

spracuvat' Udaje spristupnené na zaklade
zmluvy.

17.Zmluvne strany vyhlasuju, Ze zaviedi
prislusné technické a organizacné opatrenia
zaistujuce adekvatnu Uroven informacnej
bezpecnosti primeranu riziku suvisiacemu so

spracuvanim osobnych udajov uvedenych v
cl. 32 GDPR.

18. Kazda zmluvna strana nesie pint
zodpovednost za postupy pri spracuvani
osobnych udajov, ktoré vykonava a za riadne
plnenie zmluvy v stlade s tymto nariadenim.
Okrem toho sa zmluvné stany zavazuju
navzajom si pomahat,, ak to bude potrebné, v
suvislosti s pIlnenim povinnosti vyplyvajucich
Z pravnych predpisov a zmluvy, najma tych,
ktoré su uvedenév cl. 35 a 36 GDPR.

19. VSetky udaje a informacie poskytnuté



1.

PYIOZLUTTNCIHG THEZGIeZINe OU IONTTNY Zapisu,
sposobu przekazania lub uzyskania oraz
zrodta tych informacji.

§ 20

CENTRALNY SYSTEM TELEINFORMATYCZNY

Partner projektu rozlicza realizowany projekt
w CST2021 oraz stosuje aktualny Podrecznik
Beneficjenta CST2021 udostepniony przez
Instytucje Zarzadzajaca.

1)

3)

. W CST2021 Partner projektu:

przygotowuje i przesyta czesciowe wnioski
o ptatnosé z realizacji wtasnej czesci
projektu do wtasciwego Kontrolera;

rejestruje informacje o harmonogramie
ptatnosci w projekcie;

rejestruje informacje o planowanych i

przeprowadzonych postepowaniach o
udzielenie zamdwienia publicznego,
planowanych i udzielonych zamowieniach,
informacje o zawartych umowach i

wytonionych wykonawcach oraz personelu
projektu w odniesieniu do wiasnej czesci
realizowanego projektu;

4) prowadzi korespondencje z wtasciwym

§ 20

CENTRALNY INFORMACNY SYSTEM

. Partner projektu na dcely vyuctovania
realizovaného projektu pouZziva systém
CST2021 a aktualnu Prirucku pre prijimatefa
CST2021 zverejnenu Riadiacim organom.

. V CST2021 partner projektu:

1) pripravuje a zasiela prislusnému
kontroldrovi ciastkové Ziadosti o platbu
suvisiace s realizaciou jeho viastnej casti
projektu;

2) Zaznamenava informacie o

harmonograme platieb v ramci projektu;

3) zaznamenava informacie o planovanych a

realizovanych verejnych obstaravaniach,
planovanych a ukoncenych postupoch
zadavania verejnych zakaziek, informacie
o podpisanych zmluvach a vybranych
dodavateloch a personali projektu
tykajuce sa jeho viastnej Casti
realizovaného projektu;

4) vedie koreSpondenciu s prislusnym
kontrol6rom tykajucu sa jeho viastnej



prewey bre be

programu. Wszelkie dziafania w CST2021
Tw "J

osob uprawnionych sq traktowane w sensie

prawnym jako dziatanie Partnera projektu.

. Osoby uprawnione przez Partnera projektu
majacego swoja siedzibe na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej korzystaja z
kwalifikowanego podpisu elektronicznego do

podpisywania wnioskow o platnos¢ w
CST2021. Gdy z powodow technicznych
wykorzystanie kwalifikowanego podpisu
elektronicznego nie jest mozliwe podpisanie
wnioskow o ptatnos¢ nastepuje z

wykorzystaniem certyfikatu
niekwalifikowalnego CST2021 (kod
autoryzacyjny przesytany na adres email

danej osoby uprawnione)).

. Osoby uprawnione przez Partnera projektu
niemajgcego siedziby na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej, w celu podpisania
wnioskow u ptatnos¢ w CST2021 korzystajg z
certyfikatu niekwalifikowalnego CST2021

(kod autoryzacyjny przesytany na adres email

danej osoby uprawnione)).

. Przekazanie dokumentoww formie

elektronicznej w CST2021 nie zdejmuje z
Partnera projektu obowiazku ich

1 . n . ow be

6.

partnera projektu.
VY 4-04 Mnmwiry

Osoby opravnené partnerom projektu, ktory
ma sidlo na Gzemi Pol'skej republiky,
pouzivaju kvalifikovany elektronicky podpis
na podpisovanie Ziadosti o platbu v CST2021.
Ak sa z technickych dévodov neda pouzZit'

kvalifikovany elektronicky podpis ,

podpisovanie prebieha prostrednictvom
nekvalifikovaného certifikatu CST2021
(autorizacného kédu zaslaného na e-mailovu
adresu danej opravnenej osoby).

Osoby opravnené partnerom projektu, ktory
nema sidlo na uzemi Polskej republiky,
pouzivaju na podpisovanie Ziadosti o platbu
v CST2021 nekvalifikovany certifikat CST2021
(autorizacny kod zaslany na e-mailovd adresu

danej opravnenej osoby).

Poskytnutie dokumentovv elektronickej
podobe v CST2021 nezbavuje partnera
projektu povinnosti uchovavat' ich. Partner
projektu uchovava aj originaly dokumentov,
na

zaklade Ktorycht
boli

vytvorene
ich

c



realizacji projektu.

Partnerzy Projektu oraz Partner Wiodacy
uznaja skutecznos¢ prawna komunikacji
i wymiany danych prowadzonej w CST2021
bez mozliwosci kwestionowania jej skutkow.

10.W uzasadnionych sytuacjach, np. w

1 �

przypadku awarii CST2021, kiedy czas

przywracania prawidtowego dziatania

systemu nie pozwoli na ztozenie czesciowego
wniosku o ptatnos¢ lub wniosku o ptatnosé
dia projektu w terminie, Partner projektu
sktada wnioski w papierowej wersji zgodnie
ze wzorem dostepnym na stronie

internetowe} programu. Partner projektu
zobowiazuje sie uzupetni¢ dane w CST2021 w
zakresie dokumentow przekazanych droga
pisemna w terminie 5 dni roboczych od

otrzymania informacji o usunieciu awarii.

.Osoby uprawnione przez Partnera projektu
zobowigzane sa do przestrzegania
Regulaminu bezpieczenstwa informacji
przetwarzanych w CST2021.

12. Partner projektu niezwtocznie zgtasza do

Wspolnego Sekretariatu informacje na temat
awarii CST2021 uniemozliwiajacych badz
utrudniajacych prace w CST2021,
clistlitianuch vas

projektu.

9. Partneri projektu a hlavny partner uznavaju
pravnu ucinnost' komunikacie a vymeny
udajov prostrednictvom CST2021 bez
moznosti spochybnovatjej ddsledky.

10.V odévodnenych situaciach, napr. v pripade
poruchy CST2021, ak Cas potrebny na

privratenie spravneho fungovania systému
neumozni predlozit' Ciastkovd ziadost o
platbu alebo ziadost o platbu pre projekt v
stanovenej lehote, v sulade so vzorom
zverejnenym na internetovej stranke
programu. Partner projektu sa zavazuje v
lehote 5 pracovnych dni, odkedy bol

informovany o odstraneni poruchy, doplnit' v
CST2021 udaje uvedené v dokumentoch
predlozenych v pisomnej podobe.

11, Osoby opravnené partnerom projektu su

povinné dodrziavat' Pravidla bezpecnosti
informacii spracuvanych v CST2021.

12. Partner projektu bezodkladne oznamuje
Spolo¢nému sekretariatu poruchy CST2021

LAR 4



CST2021 dostepnych na stronie internetowe}
programu.

§ 21

ZMIANY W UMOWIE PARTNERSKIEJ I SILA
WYZSZA

1. Zmiany w umowie musza zostac uzgodnione
przez wszystkie Strony wprowadzone na

pismie poprzez podpisanie aneksu do

umowy. Partner Wiodacy przekazuje
Wspodinemu Sekretariatowi zmieniong
umowe nie pozniej niz w terminie 30 dni od
zawarcia aneksu.

. Zmiany istotne w umowie (w tym zmiana
Partnera, zmiana wktadu finansowego
Partnera Wiodacego i Partnerow projektu do

catkowitego budzetu projektu,jak rowniez
maksymalnej kwoty dofinansowania dla
Partnera Wiodacego i Partnerdéw projektu z
budzetu programu) wymagajg aneksu do

umowy o dofinansowanie przed ztozeniem

kolejnego wniosku o ptatnosé dia projektu.

. Zmiana rachunku bankowego Partnera

projektu, kodu SWIFT lub IBAN, a takze
zmiana nazwy i adresu banku, w ktorym
rachunek zostat zatozony jest zgtaszana
Partnerowi Wiodacemu na pismie przez

§ 21

ZMENY PARTNERSKEJ ZMLUVY A VYSSIA
MOC

1. Zmeny zmluvy musia byt odsuhlaseneée
vsetkymi zmluvnymi stranami a zavedené v
pisomnej podobe vo forme podpisaného
dodatku k zmluve. Hlavny partner zasiela

Spolo¢nemu sekretariatu zmenenu zmluvu
v lehote maximalne 30 dni od podpisania
dodatku.

Podstatné zmeny zmluvy (vratane zmeny
partnera, zmeny financného vkladu hlavného
partnera a partnerov projektu v celkovom
rozpocte projektu a zmena maximalnej vysky
prispevku poskytnutého hlavnemu partnerovi
a partnerom projektu z rozpoctu programu)
vyzaduju podpisanie dodatku k zmluve pred
predlozenim dalSej ziadosti o platbu pre
projekt.

. Partner projektu je povinny pisomne oznamit
hlavnému partnerovi zmenu bankového dctu,
kédu SWIFT alebo IBAN, zmenu nazvu
a adresy banky, v ktorej ma zriadeny ucet. Ak
dany partner projektu neoznami hlavnému

snartnarnni amhna hanbavwahna rertit



PYUSLAWIE UZYUUTIICTE ZO VVSPOT YIN
Sekretariatem, informuje Partnerow projektu
o skutkach dziatania sity wyzszej dla realizacji
projektu.

§ 22

PRAWO WEASCIWE | ROZWIAZYWANIE
SPOROW

. Prawem wiasciwym dia umowy jest prawo
panstwa Partnera Wiodacego.

. W przypadku zaistnienia sporu miedzy
Stronami odnosnie interpretacji lub realizacji
umowy, Strony bedg dazyé do jego
rozstrzygniecia w drodze mediacji. W tym
celu kazdy z Partnerow mianuje jednego
niezaleznego mediatora. Zadaniem zespotu
mediatoréw bedzie wypracowanie w terminie
1 miesiaca od utworzenia zespotu
rozwigzania zaistniatego sporu.

. Jezeli rozwigzanie zaproponowane przez
mediatorow nie uzyska akceptacji wszystkich
Partnerow, spor podlega¢ bedzie jurysdykcji
sadu powszechnego wiasciwego dla siedziby
Partnera Wiodacego.

§ 23

POSTANOWIENIA KONCOWE
a me

1.

PIUJEKLU O UOSIEUKOCN posovenia vyssey MOC!
na realizaciu projektu.

§ 22

ROZHODNE PRAVOA RIESENIE SPOROV

Rozhodnym pravom pre tuto zmluvuje pravo
Statu hlavného partnera.

2. Pripadne spory medzi zmluvnymi stranami
tykajuce sa vykladu alebo plnenia zmluvy sa
budd zmluvné strany snazit' rieSit' mediaciou.
V suvislosti s tym kazdy z partnerov menuje
jedného nezavislého mediatora. Ulohou timu
mediatorov bude vyrieSit' vzniknuty spor
v lehote do 1 mesiaca od zriadenia timu.

3. V pripade, ze riesenie navrhnuté mediatormi
neprijmu vSetci partneri projektu, bude o

spore rozhodovat' vseobecny sud miestne
prislusny podla sidla hlavného partnera.

§ 23

ZAVERECNE USTANOVENIA
4 Trnlinmnd etraniu madi cahai:t



postanowien umowywigzaca jest polska
wersja umowy.

. O ile Strony nie postanowig inaczej,
komunikacja pomiedzy Stronami bedzie
odbywac sie w jezykach polskim i stowackim.

. Jezykiem komunikacji ze Wspdlnym
Sekretariatem i Instytucja Zarzqadzajacqjest
jezyk polski i stowacki.

. Integralng czescig umowy sg zataczniki:

1) Zatacznik nr 1 � Zaswiadczenie o wyborze
na Wojta_Ochotnica Dolna

2) Zatacznik nr 2 � Zaswiadczenie o

powolaniu Dyrektora UOZRS

3) Zatacznik nr 3 � Zaswiadczenie o rachunku

bankowym_Ochotnica Dolna

4) Zatacznik nr 4 - Informaga o rachunku

bankowym_ Urzad Ochrony Zabytkéw
Republiki Stowackiej

4) Zatacznik nr 5 - Harmonogram projektu

6) Zatacznik nr 6 - Kategorie udostepnianych

. Ak sa zmluvné strany nedohodnt inak, budu
navzajom komunikovat' v polskom
a slovenskom jazyku.

. Komunikacia so Spolocnym sekretariatom
a Riadiacim organom prebieha v polskom
a slovenskom jazyku.

. Neoddelitefnou sucast'ou zmluvy st prilohy:

1) Priloha ¢. 1
- Osvedéenia 0 zvoleni za

strostu obce Ochotnica Doina;

2) Priloha ¢. 2 �- Menovaci dekrét
vymenovanie generalneho riaditela PUSR
do funkcie

3) Priloha ¢ 3 � Potvrdenie o bankovom
ucte_Ochotnica Dolna

4) Priloha ¢ 4 - Informacie o bankovom ucte_
Pamiatkovy urad Slovenskej republiky

5) Priloha ¢ 5 �- Harmonogram projektu

6) Priloha ¢ 6 � Kategorie spristupnovanych
osobnych udajov



Gmina Ochotnica Dolna

Imie i nazwisko

osoby Tadeusz Krdélczyk
upowaznionej

Stanowisko W6jt Gminy

Podpis i piecze¢
(jeSli dotyczy) OLE LYpoe

" Ochotnica DoingMiej 8,iejscowase, data' 4 09,20ba"!

matopotsa femh
w imieniu

PARTNERA PROJEKTU
1%

Urzad Ochrony Zabytkow Republiki
Stowackiej �

Imie i nazwisko
osoby Pavol [volt

upowaznionej

Generalny Dyrektor
U h

Stanowisko rad Oc oy
Zabytk6éw Republiki

swe

Obec Ochotnica Dolna

Menoa priezvisko T
opravnenej osoby

adeusz Krélezyk

Funkcia Starosta Obce

foo LyPodpis a pediatka 4 4Vi
(ak savztahyje) CLEC (

Ochotni i
Miesto, datum

otnica Dolna

G 11.09.2024 retary
ot : "est, wert Me ay" a woi. Tes ow Lists

Pe Asaabe

v mene

PARTNERA PROJEKTU
1 12

Pamiatkovy Grad Slovens ubli

Meno a priezvisko
opravnenej osoby

Generalny riaditef
Funkcia Pamiatkového Uradu

SR

Podpis a petiatka == Pamiatkovy drad

esykorova
Pencil

esykorova
Pencil

esykorova
Pencil

esykorova
Pencil

esykorova
Pencil

esykorova
Pencil



UY UUUSLEPITIAEHe.

osoby reprezentujace (lub pracownicy)
wnioskodawcow, beneficjentow i partnerow,
ktorzy aplikuja o srodki unijne i realizujg
projekty w ramach Programow;
osoby reprezentujace (lub pracownicy)
podmiotow powigzanych z wnioskodawcami,
beneficjentami i partnerami (kapitatowo,
osobowo, w ramach instytucji nadzorujacych
itp.), nie zwigzane bezposrednio z realizacjg
projektow; e

personel projektu i uczestnicy komisji
przetargowych;
osoby reprezentujace oferentow,
wykonawcow i podwykonawcow,
realizujgcych umowy w sprawie zamowienia
publicznego lub swiadczacych ustugi na

podstawie umow cywilnoprawnych albo

osoby reprezentujace podmioty, ktdore

wystawity im referencje dla potrzeb
ubiegania sie o zawarcie umowy;
pracownicy oferentow, wykonawcow i

podwykonawcow Zzaangazowani w

przygotowanie oferty lub wtaczeni w
wykonanie umowy;
wiasciciele (lub ich petnomocnicy), od

ktorych nabywane sg nieruchomosci na

potrzeby realizacji projektow albo

Vyl spristupnovane.

zastupcovia (alebo zamestnanci) Ziadatelov,
prijimatelov a partnerov, ktori Ziadaju
o eurdépske prostriedky a realizuju projekty
Vv ramci programov;
zastupcovia (alebo zamestnanci) subjektov
prepojenych so ziadatelmi, prijimatelmi
a partnermi (kapitalovo, personalne, v ramci

dozornych organov a pod.), ktori nie su

priamo spojeni s realizaciou projektov;
projektovy personal a Clenovia komisii
posudzujucich ponuky predlozené v ramci
verejnych obstaravani;
zastupcovia uchadzacov, dodavatelov
a subdodavatelov, ktori realizuju zmluvy
v ramci verejného obstaravania alebo

poskytovatelov sluzieb na zaklade
obcianskopravnych vztahov alebo
zastupcovia subjektov, ktoré im vystavili
referencie potrebné pre uchadzanie sa
0 uzatvorenie zmluvy;
zamestnanci uchadzacov, dodavatelov
a subdodavatelov zucastnujuci sa na

priprave ponuky alebo plneni zmluwy;

viastnici (alebo ich splnomocnenci)
nadobudanych nehnutelnosti potrebnych
pre realizaciu projektov alebo osoby
(nouivatelia) nrinadiané & infraétriiktiire



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Telefon / Fax

Adres poczty elektronicznej

Adres strony www

Identyfikator/ login uzytkownika

Adres IP

Rodzaj uzytkownika

Miejsce pracy / podmiot reprezentowany /
nazwa oferenta lub wykonawcy

Adres siedziby/ adres do korespondengji /
adres zamieszkania

PESEL

NIP

REGON

inne identyfikatory funkcjonujace w danym
panstwie

Nr umowy o dofinansowanie projektu

Forma prawna

10.

11,

12.

13.

14.

15.

16.

Telefon / Fax

Adresa elektronickej posty

Adresa www stranky

Identifikator / login (prihlasovacie meno)
pouzivatela

IP adresa

Druh pouzivatela

Pracovisko / zastupovany subjekt /
nazov uchadzaca alebo dodavatela

Adresa sidla / korespondenéna adresa /
adresa bydliska

Rodné Cislo

v

DIC

vw

ICO

Iné identifikacné Cislo pouzivané
v danom State

C. zmluvy o poskytnuti finanéného
prispevku



2. Okres zaangazowania osoby w projekcie
(data rozpoczecia udziatu w projekcie, 3. Rozsah pracovného Casu
data zakonczenia udziatu w projekcie)

4. Pocet pracovnych hodin
3. Wymiar czasu pracy

5. Statna prisluSnost'
4. Godziny czasu pracy

6. Vyska odmeny
5. Obywatelstwo

7. C. bankového uctu
6. Kwota wynagrodzenia

8. Podobizen
7. Nr rachunku bankowego

3) udaje fyzickych oséb uvedené v dokumentoch
8. Wizerunek potvrdzujucich opravnenost vydavkov

neuvedené v bode 1

3) dane osdéb fizycznych widniejace na
dokumentach potwierdzajacych Por.¢. Nazov
kwalifikowalnos¢ wydatkow, niewskazane w pkt
1 1. Mena rodicov

Lp. Nazwa 2. Datum narodenia / vek

1. Imiona rodzicéw 3. Miesto narodenia

2. Data urodzenia / wiek 4. Séria a Cislo obcianskeho preukazu

3. Miejsce urodzenia 5. Specialne potreby

4. Seria numer dowodu osobistego 6. Vyska odmeny



14,

15.

16.

17.

Gmina

Nazwa i numer tytutu prawnego do
nieruchomosci

Numer przytacza gazowego

Informacje dotyczace zidentyfikowanego
albo potencjailnego konfliktu interesow,
zwigzanego z wykonywaniem obowigzkow
stuzbowych, zaktocajgce lub grozace
zaktoceniem niezaleznego wykonywania
zadan przez pracownika / eksperta.

16.

17.

Cislo plynovodnej pripojky

Informacie o zistenom alebo

potencialnom konflikte zaujmov
v svislosti s plnenim pracovnych
povinnosti porusujucich alebo
hroziacich poruSenim nezavislého
plnenia uloh zo strany zamestnanca /
experta.



W celu wykonania obowigzku natozonego art. 13

i 14 RODO! informujemy o zasadach

przetwarzania Panstwa danych osobowych:

1. Administrator danych

Odrebnymi administratorami Panstwa danych sa:

1. Minister Funduszyi Polityki Regionalnej
(MFiPR), w zakresie w jakim wykonuje zadania

panstwa cztonkowskiego oraz petni funkcje
Instytucji Zarzadzajacej (IZ) programu
Interreg Polska � Stowacja 2021-2027, z
siedziba przy ul. Wspolnej 2/4, 00-926
Warszawa.

2. Dyrektor Centrum Projekt6w Europejskich
(CPE), w zakresie w jakim petni funkcje
wspolnego sekretariatu dla programu
Interreg Polska ~-Stowacja 2021-2027¢, z
siedziba przy ul. Putawskiej 180, 02-670
Warszawa.

3. Whasciwa instytucja, ktora zostata

wyznaczona do realizacji zadan kontrolera

V sulade s pInenim zavazku vyplyvajucehoz Cl.

13 a 14 GDPR? tymto informujeme o pravidlach
spracuvania vasich osobnych Udajov:

I. Prevadzkovatel udajov

Samostatnymi prevadzkovatelmi vasich udajov
su:

1. Ministerstvo fondov a regionalnej politiky
Polskej republiky (MFIPR), v rozsahu, v
ktorom plni ulohy clenského statu a funkciu
Riadiaceho organu (RO) programu Interreg
Polsko � Slovensko 2021 - 2027, so sidlom
na ul. Wspdinej 2/4, 00-926 Warszawa.

2. Riaditef Centra europskych projektov (CPE),
v ramci pInenia funkcie Spolocného
sekretariatu Polsko � Slovensko 2021 �

2027,° so sidlom na ul. Putawskiej 180, 02-
670 Warszawa.

3. Prislusny organ povereny realizaciou uloh
kontroléra urceny v sulades cl. 46 ods. 4
nariadenia Interreg.'

' Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie
ochrony osob fizycznych w zwiazku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego



09 Bratislava, Stowacja.

5. Gmina Ochotnica Dolna, Os. Dtubacze 160,
34-452 Ochotnica Dolna''.

6. Urzad Ochrony Zabytkow Republiki
Stowackiej, 814 06 Bratystawa, Droga do

Czerwonego Mostu 6

ll. Cel przetwarzania danych

Panstwa dane osobowe beda przetwarzane w

zwiazku z realizacja projektu "Szlakiem przyrody
i kultury w dolinie Dunajca, PLSK.03.01-IP.01-
0039/23", w szczegdlnosci w celu umozliwienia

weryfikacji wnioskow o dofinansowanie, zawarcia

umowy oraz potwierdzenia kwalifikowalnosci

wydatkow rozliczanych w ramach projektu.

Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne
do realizacji ww. celu. Odmowa ich podania jest
rownoznaczna z brakiem mozliwosci podjecia
stosownych dziatan.

lil. Podstawa przetwarzania

Administratorzy wskazani w pkt | beda
przetwarzac¢ Panstwa dane osobowew zwiazku z

US VIAGLisnIava, VIVVTH ORY,

5. Gmina Ochotnica Dolna, Os. Diubacze 160,
34-452 Ochotnica Dolna ®

6. Pamiatkovy urad Slovenskej republiky, 814
06 Bratislava, Cesta na Cerveny most 6

ll. Uéel spracivania Gdajov

Vase osobné tdaje bud spractivanév suvislosti
s realizaciou projektu ,Cestou prirody a kultury
dolinou Dunajca PLSK.03.01-IP.01-0039/23"",
predovsetkym s cielom umoznit' verifikaciu
Ziadosti o priznanie prispevku,, uzatvorenie
zmluvy a potvrdenie opravnenosti vydavkov
vyuctovavanych v ramci projektu.

Poskytnutie Udajovjedobrovolné, ale pre
realizaciu uvedeného uéelu nevyhnutné.
Odmietnutie ich poskytnutia znamena, Ze nie je
mozné realizovat' prislusné aktivity.

lil. Zaklad spracuvania

Prevadzkovatelia uvedeni v bode I. budu

spracuvat vase osobné udajev suvislosti s tym,



Morskiego, Rybackiego i Akwakultury, a takze
przepisy finansowe na potrzeby tych
funduszy oraz na potrzeby Funduszu Azylu,
Migracji i Integracji, Funduszu

Bezpieczenstwa Wewnetrznego i Instrumentu

Wsparcia Finansowego na rzecz Zarzadzania
Granicami i Polityki Wizowej (Dz. Urz. UE L

231 z 30.06.2021, str. 159, z pozn. zm.),
rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i

Rady (UE) 2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021
r. W sprawie przepisow szczegdtowych
dotyczacych celu ,Europejska wspotpraca
terytorialna" (Interreg) wspieranego w
ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego oraz instrumentow
finansowania zewnetrznego,
rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i

Rady (UE) 2021/1058 z dnia 24 czerwca 2021
r. w sprawie Europejskiego Funduszu

Rozwoju Regionalinego i Funduszu Spdjnosci
(Dz. Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 60, z
pozn. zm.),
rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i

Rady (UE, Euratom) 2018/1046 z dnia 18 lipca
2018 r. w sprawie zasad finansowych
majacych zastosowanie do budzetu

ogdinego Unii, zmieniajace rozporzadzenia
(UE) nr 1296/2013. (UE) nr 1301/2013. (UE) nr

pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl,
migraciu a integraciu, Fond pre vnutornu
bezpecnost a Nastroj financnej podpory na
riadenie hranic a vizovd politiku (U. v. EU. L
231 z 30. 06. 2021, str. 159, v zneni neskorsich
predpisov),

Nariadenie Europskeho parlamentu a Rady
(EU) 2021/1059 z 24. juna 2021 0 osobitnych
ustanoveniach tykajucich sa ciela Eurdpska
uzemna spolupraca (Interreg)
podporovaného z Eurdépskeho fondu
regionalneho rozvoja a vonkajsich finanénych
nastrojov,

Nariadenie Europskeho parlamentu a Rady
(EU) 2021/1058 z 24. juna 2021 o Europskom
fonde regionalneho rozvoja a Kohéznom
fonde (U. v. EU. L 231 z 30. 06. 2021, str. 60, v
zneni neskorSich predpisov),
Nariadenie Eurdpskeho parlamentu a Rady
(EU, Euratom) 2018/1046 z 18. jula 2018 0
rozpoctovych pravidlach, ktoré sa vztahujG
na vseobecny rozpocet Unie, o zmene
nariadeni (EU) € 1296/2013, (EU) é
1301/2013, (EU) € 1303/2013, (EU) &
1304/2013. (FU) & 1309/2013. (FIN 4



. dane identyfikujace osoby fizyczne, takie jak
imie/imiona i nazwisko, stanowisko stuzbowe,
telefon/fax, adres poczty elektronicznej, adres

strony www, identyfikator/login uzytkownika,
adres IP, rodzaj uzytkownika, miejsce pracy /
podmiot reprezentowany / nazwa oferenta
lub wykonawcy, adres siedziby/ adres do

korespondencji / adres zamieszkania, PESEL,
NIP, REGON, inne identyfikatory
funkcjonujace w danym panstwie, nr umowy
o dofinansowanie projektu, forma prawna,
forma wiasnosci, zawod/wyksztatcenie;

dane zwigzane z zakresem uczestnictwa osob
fizycznych w projekcie, niewskazane
w pkt 1, takie jak: forma zaangazowania w

projekcie, okres zaangazowania osoby w

projekcie (data rozpoczecia udziatu w

projekcie, data zakonczenia udziatu w

projekcie), wymiar czasu pracy, godziny czasu

pracy, obywatelstwo, kwota wynagrodzenia,
nr rachunku bankowego, wizerunek;

. dane osob fizycznych niewymienione w pkt 1,

ktore widniejg na dokumentach

potwierdzajacych kwalifikowalnos¢

wydatkow, w tym: imiona rodzicow, data
urodzenia / wiek, miejsce urodzenia, seria i

nmirmmar Anwuindie ncahictaan enarialna

meno/mena a priezvisko, pracovna funkcta,
telefén/fax, adresa elektronickej posty,
adresa www stranky, identifikator/login
pouzivatela, IP adresa, druh pouzZivatela,
pracovisko / zastupovany subjekt / nazov
uchadzaca alebo dodavatela, adresa sidla /
korespondenéna adresa / adresa bydliska,
rodné Cislo, DIC, ICO, iné identifikatory
pouzivaneé v danom State, ¢. zmluvy
Oo poskytnuti financného prispevku, pravna
forma, forma vlastnictva,
povolanie/vzdelanie;
daje suvisiace s rozsahom uéasti fyzickych
osdob na projekte neuvedené v bode 1, ako
napr. rozsah, forma zapojenia do projektu,
obdobie zapojenia danej osoby do projektu
(datum zaciatku Ucasti na projekte, datum
ukon¢enia U¢asti na projekte), rozsah
pracovného Casu, pocet pracovnych hodin,
Statna prislusnost, vyska odmeny, ¢.
bankovéeho uctu, podobizen;
udaje fyzickych osdb uvedené v
dokumentoch potvrdzujucich opravnenost'
vydavkov: mena rodicov, datum narodenia /
vek, miesto narodenia, séria a Cislo
obcianskeho preukazu, Specialne potreby,
vyska odmeny, ¢. bankového uctu, roky
prace, Cislo stavebnych opravneni, pracovna

v



Ponadto Panstwa dane osobowe moga by¢
powierzane lub udostepniane:

1. podmiotom, ktérym zlecono
wykonywanie zadan w Programie
Interreg Polska � Stowacja 2021-2027;

2. instytucjom Unii Europejskiej (UE) lub

podmiotom, ktorym UE powierzyta
zadania dotyczace wdrazania Programu
Interreg Polska � Stowacja 2021-2027;

3. Instytucji audytowej o ktérej mowa w
art. 45 | art. 46 rozporzadzenia
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2021/1059 z dnia 24 czerwca 2021 r.w
sprawie przepisow szczegdtowych
dotyczacych celu ,Europejska
wspotpraca terytorialna" (Interreg)
wspieranego w ramach Europejskiego
Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz
instrumentow finansowania

zewnetrznego;
4. podmiotom, ktore wykonuja ustugi

zwiazane z obstuga i rozwojem
systemow teleinformatycznych, a takze
Zapewnieniem tacznosci, art. dostawcom
rozwigzan IT i operatorom
telekomunikacyjnym.

Vi. Okres przechowywania danych

Okrem toho mézu byt' vaSe osobné udaje
zverené alebo spristupnené:

1. subjektom, ktorym bolo zverené plnenie
uloh v ramci Programu Interreg Polsko �

Slovensko 2021 � 2027;

2. orgdnom Eurépskej Unie (EU) alebo

subjektom, ktorym EU zverila Glohy
suvisiace s implementaciou Programu
Interreg Polsko � Slovensko 2021 �

2027;

organu auditu uvedenémuv cl. 45 a cl. 46
nariadenia Eurdpskeho parlamentu a Rady
(EU) 2021/1059 z 24, juna 2021 o osobitnych
ustanoveniach tykajucich sa ciela Eurdpska
uzemna spolupraca (Interreg)
podporovaného z Eurédpskeho fondu

regionalneho rozvoja a vonkajsich
financnych nastrojov;

subjektom poskytujucim sluZby v oblasti

obsluhy a rozvoja informacnych systémov
a zabezpecenia komunikacie, napr.
dodavatelom IT rieSeni a operatorom
telekomunikacnych sieti.



PIaGwWY UU SPIUSlLUWadllid SWUICTE GdIyCH (alt.
16 RODO);
prawo do zadania od administratora

ograniczenia przetwarzania swoich danych
(art. 18 RODO);
prawo wniesienia sprzeciwu wobec
przetwarzania swoich danych (art. 21 RODO)
- jesli przetwarzanie odbywa sie w celu

wykonywania zadania realizowanego w
interesie publicznym lub w ramach

sprawowania wiadzy publicznej, powierzonej
administratorowi (tj. w celu, o ktorym mowa
w art. 6 ust. 1 lit. E);

prawo wniesienia skargi do Prezesa Urzedu
Ochrony Danych Osobowych (art. 77 RODO)
~ w przypadku, gdy osoba uzna, iz

przetwarzaniejejdanych osobowych
narusza przepisy RODO lub inne krajowe
przepisy regulujace kwestie ochrony danych
osobowych, obowiazujace w Polsce.

Vil.
decyzji

Zautomatyzowane podejmowanie

Dane osobowe nie beda podlegaty
zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji, w

tym profilowaniu.

IX. Przekazywanie danych do pafistwa
trzeciego

2. plavu Nd Uptavu svojicn udajOVv (Cl. 10

GDPR);
3. pravo poziadat' prevadzkovatela

o obmedzenie spractvania vasich Udajov (cl.
18 GDPR);

4. pravo namietat' proti spraclvaniu vasich
udajov (cl. 21 GDPR) � ak su spractivané pre
cely realizacie Ulohy vo verejnom zaujme
alebo v ramci vykonavania verejnej moci

zverenej prevadzkovatelovi (t.j.na Ucely
uvedené v ¢l. 6 ods.1 pism. e);

5. pravo podat' st'aZnost' predsedovi Uradu

ochrany osobnych udajov (cl. 77 GDPR) �

v pripade, ze sa dotknuta osoba domnieva,
ze spracuivaniejejosobnych Udajov porusuje
predpisy GDPR alebo iné vnutrostatne
predpisy vztahujuce sa na ochranu osobnych
udajov platné v Polsku.

VII. Automatické rozhodovanie

Osobné tdaje nebudu podliehat
automatizovanému rozhodovaniu vratane
profilovania.

IX. Prenos tidajov do tretej krajiny
Vata ncahné tidaia nehiudii nranaéanéd da tratai



2. lOD CPE:

e poczta tradycyjng (ul. Putawska 180,
02-670 Warszawa, Polska)

e elektronicznie (adres e-mail: iod@cpe.gov.pl),

3. IOD beneficjenta:

Gmina Ochotnica Dolna

e poczta tradycyjna: Gmina Ochotnica
Dolna, adres: os. Dtubacze 160, 34-452
Ochotnica Dolna

e elektronicznie: inspektor@cbi24.pl

Urzad Ochrony Zabytkow Republiki Stowackiej
e poczta tradycyjna: Urzad Ochrony

Zabytkow Republiki Stowackiej, 814 06

Bratystawa, Droga do Czerwonego Mostu
6

WE elektronicznie: roman.leskovsky@gmail.com

2. LOCPE:

e tradicna posta (ul. Putawska 180,
02-670 Warszawa, Polska)

e elektronicky (adres e-mail: (od@cpe.gov.p)),

3. ZO prijimatela:

Obec Ochotnica Dolna

e tradicna posta: Gmina Ochotnica Doina,
adres: os. Dtubacze 160, 34-452 Ochotnica
Dolna

e elektronicky: inspektor@cbi24_pl

Pamiatkovy urad Slovenskej republiky

tradicna posta: Pamiatkovy Urad Slovenske}
republiky, 814 06 Bratislava, Cesta na Cerveny
most 6

e elektronicky: roman.leskovsky@gmail.com
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